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DE  GENIE 240 S Aktenvernichter 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch: 

Der Aktenvernichter ist ausschließlich zum Zerkleinern von Papier und Kreditkarten geeignet. 
Jede andere Verwendung oder Veränderung gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. 
 

WICHTIGE Sicherheitshinweise: 
 

 

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät verwenden . 

2. Halten Sie Gegenstände wie Kleidung, Krawatten , Schmuck , Haare  und 
andere kleine Objekte von der Einzugsöffnung fern, um Verletzungen zu vermeiden. 
 
3. Ziehen Sie den Stecker des Shredders heraus, wenn Sie ihn für längere Zeit nicht benutzen.  

4. Entfernen Sie alle Büro- und Heftklammern  bevor Sie das Papier einführen.   

5. Halten Sie Ihre Finger und Hände von der Einfuhröffnung   fern, um Verletzungen zu 
vermeiden. 
 
6. Stellen Sie das Gerät so nahe wie möglich an einer Steckdose auf.  
 
7. Der Shredder muss immer ausgeschaltet und ausgesteckt werden, bevor er wo anders 
hingestellt, transportiert oder gereinigt wird und bevor der Auffangbehälter ausgeleert wird.  
 
8. Leeren Sie den Auffangbehälter in regelmäßigen Abständen aus, ansonsten kann es zu 
einem Papierstau führen. Stecken Sie das Gerät aus, bevor Sie den Auffangbehälter entleeren. 
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9. Achtung: Dieser Shredder kann keine CDs/DVDs , Kassetten und Disketten 
zerkleinern. 

10. Lassen Sie den Shredder, wenn Kinder  oder Haustiere zugegen sind, nicht 
unbeaufsichtigt.  
 
11. Der Shredder kann nur Papier zerkleinern. Bitte führen Sie keine anderen Gegenstände ein. 
Das Papier muss trocken und sauber sein.  
 
12. Öffnen Sie niemals das Gehäuse. Sollten Sie Probleme haben, kontaktieren Sie bitte unsere 
Service Hotline.  
 
13. Das Gerät darf nicht mit einem defekten Stromkabel betrieben werden. 
 
14. Ausschließlich für den Gebrauch in geschlossenen Räumen geeignet. 

15. Bitte sprühen Sie keine entzündlichen Gase oder Öle  auf den Shredder, da dies zu 
Bränden führen kann. 
 
16. Trennen Sie das Gerät bei Nichtbenutzung vom Netz. 
 
Anmerkung: Um ein optimales Ergebnis zu erzielen und um die Maschine zu schützen, 
empfehlen wir dem Kunden das Gerät 2 Minuten zu bedienen und dann für 60 Minuten zu 
pausieren. 
 

 

WARNUNG: Sich bewegende Teile im Inneren der Maschine. Halten Sie 

Körperteile von den sich bewegenden Teilen fern. 

ELEKTRISCHE SICHERHEITSRICHTLINIEN 

• Vor einer längeren Nichtbenutzung des Gerätes, bitte Netzstecker ziehen! 

• Bei einem Schaden am Netzkabel, Netzstecker oder am Gerät selbst, bitte dieses nicht mehr in 

Betrieb nehmen (Verletzungsgefahr)! 

• Versuchen Sie bitte nicht das Gerät selbst zu reparieren!  

• Bitte die empfohlene Kapazität der Steckdose nicht überlasten! 

• Der Netzanschluss des Gerätes muss frei zugänglich sein! 

• Keine Veränderung am Netzkabel vornehmen, da es der vorgeschriebenen Netzspannung 

entspricht! 
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Lieferumfang: 

Aktenvernichter 240 S 
Papierbehälter 
Bedienungsanleitung 
 

Den Aktenvernichter aufstellen: 

 
1. Setzen sei den Aktenvernichteraufsatz auf den mitgelieferten Korb. Achten Sie dabei auf einen 

sicheren Sitz des Aufsatzes und darauf, dass Sie Ihre Finger nicht zwischen dem Oberrand des 

Papierkorbes und dem Aktenvernichter einklemmen. Es besteht Verletzungsgefahr! 

2. Den Netzstecker an eine übliche 220-240-Volt-Wechselstrom-Steckdose anschließen. 

Den Aktenvernichter in Betrieb nehmen: 

Wichtiger Hinweis: 
Dieses Gerät ist nur für den privaten Gebrauch in geschlossenen Räumen und für einen 
Kurzzeitbetrieb von 2 Minuten konstruiert. Verwenden Sie den Aktenvernichter nicht im 
gewerblichen Bereich und nicht im Freien. Der unsachgemäße Gebrauch birgt 
Unfallgefahren.  
 
Der Hauptschalter hat 3 Einstellungen. Zur Inbetriebnahme des Geräts stellen Sie den Schalter 
auf Position „AUTO“. 
 
1. AUTO (betriebsbereit, Standby): Bei Einstellung des Schiebeschalters auf „AUTO“ ist das Gerät 

startbereit. Wenn das zu vernichtende Papier in die jeweilige Eingabeöffnung eingeführt wird, 

startet der Schneidevorgang automatisch. 

Führen Sie das Papier nur GERADE in die Eingabeöffnung ein, um Papierstau zu vermeiden. 
Nachdem das Papier vom Partikel-Schneidwerk geschreddert wurde, schaltet es 
automatisch in den Standby-Modus. Schaltet sich das Gerät nicht automatisch ab, so 
überprüfen Sie, ob der Papierkorb voll ist oder sich noch Papierreste im Schneidwerk 
befinden. 

 
Führen Sie Papier nur in die dafür gekennzeichneten Eingabeöffnungen ein! 

 
2. REV (Rückwärtslauf): Bei Einstellung des Schiebeschalters auf „REV“ bewegt sich das Schneidwerk 

rückwärts. Diese Funktion dient zum Entfernen von Papierstau (siehe Abschnitt „Schutz vor 

Papierstaus und Überhitzung des Motors“). 

3. OFF (Aus) wird empfohlen, beim Entleeren des Papierkorbs oder wenn der Aktenvernichter über 

einen längeren Zeitraum nicht in Gebrauch ist. 
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Kapazität des Aktenvernichters: 

 

Der GENIE 240 S schneidet bis zu 6 Blatt Papier (DIN A4, 80 g). Die Papierbreite kann bis zu 22 
cm betragen. Beim Zerkleinern von kleinen Papieren, wie beispielsweise Briefumschlägen oder 
Kreditkartenquittungen, führen Sie diese in die Mitte der Eingabeöffnung ein. 
Bitte achten Sie darauf, dass nie mehr als die oben angegebene Maximalmenge in die 
Eingabeöffnung eingeführt wird. Das Gerät kann dadurch beschädigt werden. 
 

Schutz vor Papierstaus und Überlastungen: 

 

Der GENIE 240 S ist mit einem Motoren-Überlastungsschutz ausgestattet. Wenn der 
automatische Überlastungsschutz des Motors ausgelöst wird, wird die Stromzufuhr zum Gerät 
unterbrochen. Ursachen können die folgenden sein: 
 

• Kontinuierlicher Betrieb des Aktenvernichters mit maximaler Kapazität über eine längere 

Zeitdauer, z. B. länger als 2 Minuten ohne Unterbrechung. 

• Überschreiten der Schnittleistung, z.B. Einführen von mehr als 6 Blatt Papier (80 g) in einem 

Arbeitsgang, oder falls das Papier nicht der Länge nach in die Eingabeöffnung eingeführt wird. 

Unter den oben erwähnten Bedingungen, wird der automatische Motoren-Überlastungsschutz 
ausgelöst, woraufhin die aktuelle Zufuhr zum Gerät unterbrochen wird. 
In diesen Fällen ergreifen Sie bitte folgende Maßnahmen: 
 
1. Schalten Sie den Hauptschalter auf OFF. Trennen Sie den Netzstecker von der Wechselstrom-

Steckdose, um Verletzungen zu vermeiden, und warten Sie mindestens 60 Minuten, bis der 

Überlastungsschutz zurückgesetzt wurde. Reißen Sie überschüssiges Papier oberhalb des 

Schneidwerks ab oder entfernen Sie es. 

2. Den Netzstecker wieder an die Wechselstrom-Steckdose anschließen und den Schalter auf 
REV stellen. Ziehen Sie das verbleibende Papier von den Schneidklingen weg. Wenn nötig, 
wiederholen Sie diesen Vorgang. 

Technische Angaben: 

 

Schneideart:  Streifenschnitt 
Schnittgröße: 6 mm (Papier),  
Schnittleistung: 6 Blatt DIN A4 (80 g) oder 1 Kreditkarte 
Eingabebreite: 220 mm 
Eingangsspannung: 220-240 Volt Wechselstrom, 50 Hz, 0,9 A 
Maße: 292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Papierkorb: ca. 10 l Fassungsvermögen 
Betriebszyklus: 2 min. AN, 40 min. AUS 
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Wir erklären, dass dieses Gerät bei der Vernichtung von Dokumenten die Voraussetzungen der 
Sicherheitsstufe P-2 nach DIN 66399 erfüllt. 
P-2: Empfohlen für Datenträger mit internen Daten, die unlesbar gemacht werden sollen. 
Materialteilchenfläche ≤ 800 mm² oder Streifenbreite ≤ 6 mm Streifenlänge nicht begrenzt. 

Reinigung: 

Warnung! Die Schneidmesser des Geräts sind sehr scharf! Verletzungsgefahr! 
 

1. Schalten Sie das Gerät aus. 
 

2. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 
 

3. Leeren Sie den Papierkorb regelmäßig aus. 
 

4. Reinigen Sie die Gehäuseoberflächen mit einem weichen, trockenen, fusselfreien Tuch. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel. 
 

5. Entfernen Sie eventuelle Rückstände in den Schneidöffnungen mit einem geeigneten 
Gegenstand.  
 

Konformitätserklärung 

 

 

Das CE-Kennzeichen auf dem Gerät bestätigt die Konformität. Die 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.go-europe.com. 
 

GS-Zeichen 

 

 

Das Siegel «Geprüfte Sicherheit» (GS-Zeichen) bescheinigt, dass das 
Produkt den Anforderungen des deutschen Produktsicherheitsgesetzes 
(ProdSG) entspricht. 
Das GS-Zeichen zeigt an, dass bei bestimmungsgemäßer Verwendung 
und bei vorhersehbarer Fehlanwendung des gekennzeichneten 
Produkts die Sicherheit und Gesundheit des Nutzers nicht gefährdet 
sind. Es handelt sich hierbei um ein freiwilliges Sicherheitszeichen, das 
durch ein geeignetes Prüfinstitut ausgestellt wurde. 
 

http://www.go-europe.com/
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Symbole 

Die folgenden Symbole finden Sie auf der Verpackung oder dem Gerät selbst. In diesem 
Abschnitt erfahren Sie, was diese Symbole im Einzelnen bedeuten. 
 

 

Das Symbol gibt an, dass die Bauart des Produkts der Schutzklasse II 
entspricht (doppelte Isolierung). 
Ein Sicherheitsanschluss an die elektrische Erdung (Masse) ist nicht 
erforderlich. 

 

Verwenden Sie das Produkt nur in Innenräumen. 

 

Entsorgung 

 

Informieren Sie sich über die Möglichkeiten der unentgeltlichen 
Rücknahme von Altgeräten bei Ihrem Händler. 

 

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. Informieren Sie sich bei 
Ihrer Kommune über die Möglichkeiten der korrekten Entsorgung. 
 

 

Das nebenstehende Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische 
Altgeräte aufgrund gesetzlicher Bestimmungen getrennt vom Hausmüll zu 
entsorgen sind. Entsorgen Sie Ihr Gerät bei der Sammelstelle Ihres 
kommunalen Entsorgungsträgers. 

 

Beachten Sie die Kennzeichnung des Verpackungsmaterials bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (b) und 
Nummern (a) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe / 20–22: Papier 
und Pappe / 80–98: Verbundstoffe. 
 

 

Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien entsprechend den lokalen 
Vorschriften. 

 

Das Gerät und das Verpackungsmaterial sind recycelbar, entsorgen Sie 
diese getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur 
für Frankreich. 
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Das Gerät und das Verpackungsmaterial sind recycelbar, entsorgen Sie 
diese getrennt für eine bessere Abfallbehandlung. Informieren Sie sich bei 
Ihrer Kommune über die Möglichkeiten der korrekten Entsorgung. 
Beachten sie die folgende Kennzeichnung des Verpackungsmaterials: (a) 
Nummern, (b) Abkürzungen und (c) Material mit folgender Bedeutung: 1–
7: Kunststoffe / 20–22: Papier und Pappe / 80–98: Verbundstoffe, sowie (d) 
Art der Verpackung. Das Logo gilt nur für Italien. 
 

 

Fragen und Service 

 
Lieber Kunde,  
 
wir freuen uns, dass Sie sich für dieses Gerät entschieden haben. 
Bei Fragen und Problemen steht Ihnen unsere Service-Hotline unter der Telefonnummer +49 
(0)180 5 007514 (Kosten aus dem dt. Festnetz bei Drucklegung: 14ct/Min., mobil maximal 
42ct/Min.) zur Verfügung. 
 
Weitere Informationen finden Sie auch in unserem Retouren-Portal (RMA) im Bereich Support 
auf unserer Internetseite www.go-europe.com. 
 
Eine Rücksendung erfolgt unter Beifügung des Kaufbelegs und idealerweise in der 
Originalverpackung an: 
 
WSG Wilhelmshavener Service Gesellschaft mbH 
Krabbenweg 14 
26388 Wilhelmshaven 
Deutschland 
 
 

Hersteller: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1  
45527 Hattingen  
Deutschland 



 

9 
 

EN  GENIE 240 S Document Shredder 

The operating manual represents a component part of the device. It contains important 
information regarding safety, use and disposal. Familiarize yourself with all the operating and 
safety information before starting to use the device. Only use the device as described and for 
the purpose for which it is intended. Hand over all the documents with the device if it is 
transferred to third parties. 
 

Intended Use: 
 
The shredder is only suitable for shredding of paper and credit cards. Any other use or 
modification shall be deemed to be improper and involves substantial risk of accidents. 
 

IMPORTANT safety measures: 
 

 

1.  Read the operating manual before starting to use the device. 

2.  Always be sure to keep all loose objects such as e.g., clothing, ties, 
jewellery, hair and all other small objects away from the feed slot to avoid injury. 
 
3. Disconnect the mains plug in the event the document shredder is not used for a longer 
period. 

4.  Remove all paper clips and staples before inserting the paper.   

5.  Always be sure to keep your fingers and hands away from the feed slot to avoid 
serious injury. 
 
6. The device should be setup as close as possible to an easily accessible wall socket. 
 
7. The document shredder must always be deactivated and disconnected from the electrical 
line prior to moving, transporting, and cleaning the device and prior to emptying the waste 
basket. 
 
8. Empty the waste basket frequently. Otherwise, the shredder may jam. Please disconnect the 
mains plug to empty the basket.  
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9.  Attention: The document shredder is not suitable for CDs/DVDs, shredding cassettes 
resp. diskettes. 

10.  Please do not leave the document shredder unattended e.g. in the event children or 
pets are nearby.  
 
11. The document shredder is only suitable for shredding paper, please do not insert any other 
materials, the paper must be dry and clean.  
 
12. Never open the casing. In the event of problems with the device, please contact our 
hotline.  
 
13. The device may not be operated with a damaged power cord. 
 
14. For indoor use only. 

15.  Please do not spray any flammable gas or oil onto this shredder, it may cause fire. 
 
16. Unplug this equipment when not in use for an extended period. 
 
 
Remark: For optimum results and to protect the machine, we suggest the user to operate it for 
2 minutes and then rest 60 minutes. 
 

WARNING: Hazardous moving part is in this equipment, keep body parts away 
from moving parts 
 

 

ELECTRICAL SAFETY GUIDELINES 

 
• Please disconnect the mains plug before not using the unit for a prolonged period! 

• In the event of damage to the mains cord, the mains plug or the device itself, please cease 

operating the device (risk of injury)! 

• Please do not attempt to repair the unit yourself!  

• Please do not overload the capacity of the socket! 

• The mains connection of the device must be freely accessible! 

• Do not modify the mains cord as it complies with the prescribed grid voltage! 
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Delivery: 
 
240 S Shredder 
paper basket 
Manual 
 

Setting up the document shredder: 

 
1. Place the shredder attachment on the basket. When fitting it, pay attention that the attachment 

fits securely and that your fingers do not get jammed between the top edge of the waste bin and 

shredder. Risk of injury!  

2. Connect the main plug to a standard 220–240-volt AC socket. 

Starting the document shredder: 

Important note:  
This device is designed solely for private use in enclosed quarters and for brief operation not 
exceeding 2 minutes.  Do not use the document shredder for commercial applications nor 
outdoors. Improper use poses risk of accidents. 
 
The main switch has 3 positions. To start the device set the button into position “AUTO”. 
 
1. AUTO (ready to operate, Standby): The device is ready to operate after setting the sliding switch to 

“AUTO”. The shredding process begins automatically when the paper to be shredded is fed into 

the insertion slot.  

The paper must be fed STRAIGHT into the insertion slot to prevent paper jamming. 

After the paper has been shredded by the cutting mechanism, the shredder switches off 

automatically and enters Standby mode. If the device does not switch off automatically, check 

whether the waste bin is full or there is still residual paper in the cutting mechanism. 

Only insert paper into the designated feed slots! 

2. REV (reverse operation) : “REV” make the cutting unit turn backward. With these function paper 

jams can be removed (please refer to chapter “Protection against paper jams and overloading”). 

3. OFF position is recommended when emptying the wastebasket or when the shredder is not in use 

for a prolonged period. 
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Capacity of the document shredder: 

 
The GENIE 240 S shreds up to 6 sheets of paper (DIN A4, 80 g). The paper width may comprise 
up to 22 cm. When shredding small paper sizes such as letters or credit card receipts, please 
insert them into the middle of the shredding slot.  
Please ensure that never more than the above-mentioned maximum quantity is inserted in 
the shredder. Otherwise, the device may sustain damage. 
 

Protection against paper jams and overloading: 

 

The GENIE 240 S is equipped with a motor overload guard. To protect the machine well, we 
suggest the user to operate it in this way: work 2 minutes then rest 60 minutes.  Under the 
following conditions, the current feed to the unit’s motor is interrupted: 
 
• Continual operation of the document shredder with maximum capacity for a prolonged period, 

e.g., longer than 2 minutes without interruption. 

• Overrunning the shredding capacity e.g., adding more than 6 sheets of paper (80 g) in one 

operation or in the event the paper is not inserted lengthwise into the feed slot. 

 
Under the above-mentioned conditions, the automatic overload guard of the motor is 
triggered, whereupon the current feed to the device is interrupted. 
In such a case, please take the following steps: 
 
1. Switch the main switch to OFF. Disconnect the main plug from the AC socket to avoid the risk of 

serious injuries and wait at least 60 minutes until the overload guard has reset. Now tear off 

excess paper from the top of the shredder or remove it. 

2. Reconnect the main plug to the AC socket and switch to REV.  Pull the remaining paper away 

from the shredding blades. If necessary, repeat this step. 

 

Technical data: 

 

Shredding type: Strip-cut 
Size of cut: 6 mm (paper) 
Shredding capacity:  6 pages DIN A4 (80g) or 1 credit card 
Feed width:  220 mm 
Input voltage:  220-240 volt alternating current, 50 Hz, 0.9 A 
Dimensions:  292 x 326 x 142 mm, 1.38 kg 
Waste basket:  ca. 10 l capacity 
Operating cycle: 2 min. ON, 40 min. OFF 
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We declare that this device, regarding its task of the destruction of documents, fulfils the 
conditions defined for Security Level P-2 in accordance with DIN 66399. 
 
P-2: Recommended for data media containing in-house data which should be rendered 
illegible. Material particle area ≤ 800 mm² or strip width ≤ 6 mm, strip length unlimited. 
 

Cleaning: 

 
Warning! The blades of the device are very sharp! Danger of injury! 
 
1. Switch off the unit. 

 
2. Disconnect the power plug from the power socket. 

 
3. Empty the drip trays regularly. 

 
4. Clean the surface of the housing with a soft, dry, lint-free cloth. Do not use any solvents or 

cleaning agents. 
 

5. Remove any residue in the cutting holes with a suitable object.  
 

Declaration of Conformity 

 

 

The CE Mark on the device confirms conformity. The Declaration of 
Conformity can be read online at www.go-europe.com. 
 

GS tested safety mark 

 

 

The «Geprüfte Sicherheit» mark (GS tested safety mark) certifies that 
the product satisfies the requirements defined by the German Product 
Safety Act (ProdSG).  
The GS tested safety mark indicates that when implemented for its 
intended use and in the event of foreseeable misuse the identified 
product will not endanger the safety and health of the user. It concerns 
a voluntary safety mark which was issued by an authorized testing 
institute. 
 

http://www.go-europe.com/
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Symbols 

The following symbols are provided on the packaging or on the device itself. This section 
explains the significance of the individual symbols. 
 

 

The symbol indicates that the design of the product complies with 
Protection Class II (double insulation). 
A safety connection to the electrical earthing (ground) is not necessary. 

 

Only use the product indoors. 

 

Disposal 

 

Find out about the possibilities of taking back used appliances free of 
charge from your dealer. 

 

The packaging is made of environmentally friendly materials that you can 
dispose of at local recycling points. Advice on the options with which to 
dispose of your old device can be obtained from your municipal or local 
administration offices. 
 

 

The adjacent symbol indicates laws dictate that electrical and electronic 
apparatus no longer required must be disposed of separate from domestic 
waste. Dispose of your device at a collection point provided by your local 
public waste authority. Packaging materials must be disposed of according 
to local regulations. 

 

Observe the identification on the packaging materials during the waste 
sorting process; they are identified by abbreviations (b) and numbers (a) 
which have the following significance: 1–7: plastic/20–22: paper and 
cardboard/80–98: composite materials. 
 

 

Packaging materials must be disposed of according to local regulations. 

 

The device and packaging materials can be recycled; sort them for disposal 
to simplify waste management. The Triman logo is only relevant for France. 
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The device and the packaging material can be recycled, so sort them prior 
to disposal for better waste management. Contact your local authorities 
for information on the various options available to ensure correct disposal. 
Observe the following identifications of the packaging materials: (a) 
numbers, (b) abbreviations and (c) materials which have the following 
significance: 1–7: plastics / 20–22: paper and cardboard / 80–98: 
composite materials and (d) type of packaging. The logo is only applicable 
to Italy. 
 

 

Warranty 

 
Dear customer, 
 
We are delighted that you have chosen this equipment. 
In the case of a defect, please return the device together with the receipt and original packing 
material to the point of sale. 
 

Manufacturer: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Germany 
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FR  GENIE 240 S Destructeur de documents  

Le mode d'emploi fait partie de l'appareil. Il contient des informations importantes pour votre 
sécurité, sur l'utilisation et l'élimination de l'appareil. Familiarisez-vous avec toutes les 
instructions d'utilisation et les consignes de sécurité avant d'utiliser le produit. N'utilisez celui-
ci que comme décrit dans le mode d'emploi et pour les applications prévues. Si vous le 
transmettez à des tiers, remettez-leur l'ensemble de la documentation. 

Utilisation prévue: 

Le destructeur de documents est exclusivement réservé au broyage de papier et cartes 
bancaires. Toute autre utilisation ou modification est considérée comme non conforme et 
comporte des risques importants d'accidents.  
 

Mesures de précaution: 

 

 
 

1. Veillez à toujours conserver vêtements, cravates , bijoux , cheveux et  tous 
les autres petits objets, à l'écart de la fente d'introduction afin d'éviter les blessures.  
 
2. Débranchez la prise électrique du destructeur de documents lorsque celui-ci n'est pas utilisé 
pendant une longue période.   

3. Retirez tous les trombones et agrafes  avant d'insérer le papier.   

4. Assurez-vous de toujours garder vos doigts et mains à l'écart de  la fente 
d'introduction afin d'éviter des blessures graves.  
 
5. L'appareil doit être placé aussi près que possible d'une prise murale facilement accessible.  
 
6. Le destructeur de documents doit toujours être désactivé et débranché de la prise de 
courant avant d'être déplacé, transporté et nettoyé et avant de vider le bac à déchets.  
 
7. Videz le bac à déchets fréquemment. Sinon, le destructeur risque de faire un bourrage. 
Débranchez la prise électrique principale avant de vider le bac.   
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8. Attention : le destructeur de documents ne convient pas à la destruction de cassettes ou de 
disquettes. 

9. Ne laissez pas le destructeur de documents sans surveillance lorsque des enfants  ou 
des animaux de compagnie sont à proximité.  
 
10. Le destructeur de documents est uniquement destiné à la destruction du papier, n’y 
insérez pas d'autres matériaux. Le papier doit être sec et propre.  
 
11. N’ouvrez jamais l'appareil. En cas de problèmes avec l'appareil, veuillez contacter notre 
service d'assistance.  
 
12. L'appareil ne doit pas être utilisé avec un cordon d'alimentation endommagé. 

13. Veuillez lire le manuel avant d'utiliser la machine.  
 
14. Pour une utilisation en intérieur uniquement. 

15. Veuillez ne pas vaporiser de gaz inflammable ou d'huile  sur le destructeur, cela peut 
provoquer un incendie. 
 
16. Débranchez cet équipement lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une période prolongée. 

 

ADVERTISSEMENT: Des pièces mobiles dangereuses se trouvent dans cet 
équipement, éloignez les parties du corps des pièces mobiles. 
 

 
 

Installation du destructeur: 

1. Placez correctement le destructeur en haut de la corbeille. Veillez à ne pas vous coincer les 
doigts entre l’arête supérieure de la corbeille et le destructeur. 

2. Branchez la fiche d’alimentation sur une prise de courant alternatif 220 / 240 volts normale. 
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Mise en service du destructeur: 

 
Remarque importante :  
Cet appareil est uniquement conçu pour l’usage privé dans des locaux fermés et pour un 
fonctionnement ne dépassant pas 2 minutes. N’utilisez pas ce destructeur de documents pour 
un usage professionnel ou en plein air. Une mauvaise utilisation peut être source d'accidents. 
 
L'interrupteur à poussoir se trouvant sur le haut de l’appareil est doté de trois (3) positions. 
 
1. Position AUTO: démarrage automatique de l’opération de coupe dès que le papier à 

détruire est introduit dans l’ouverture de coupe. Une fois le processus de destruction 
terminé, l’appareil s’éteint automatiquement. 

2. Position REV: débourrage. Le sens de marche de l’opération de coupe est inversé avant la 
fin d’un cycle de travail, ce qui permet de dégager les lames. Si vous constatez que le 
papier introduit est trop volumineux, ce qui ralentit sensiblement le processus de 
destruction, placez immédiatement l’interrupteur sur cette position. Cette fonction 
s’utilise également si vous avez introduit des documents par erreur.  

3. Il est recommandé de placer l’interrupteur en position OFF et de débrancher l’appareil 
pour vider la corbeille ou si le destructeur est inutilisé pendant un certain temps. Risques 
de blessures ! 

 

Capacité du destructeur: 

 

Le 240 S peut couper jusqu’à 6 feuilles de papier (DIN A4, 80 g). Largeur de coupe maximale : 
22 cm. Si vous détruisez des petits formats (enveloppes par exemple, ou facturettes de carte 
bancaire), introduisez-les dans le centre de l'ouverture de coupe. 
Veillez à ne jamais introduire dans le bloc de coupe une quantité de papier supérieure au 
volume maximal indiqué ci-dessus. Cela risquerait d’endommager l’appareil. 

Protection contre bourrage et surcharges: 

 

Le moteur du 240 S est doté d’une protection contre la surchauffe. Le cycle normal de travail 
de coupe est de 2 minutes en charge maximale, une interruption prolongée étant 
indispensable après chaque cycle. L’alimentation électrique du moteur de l’appareil est 
interrompue dans les situations suivantes : 
 
1. Fonctionnement en continu du destructeur à capacité maximale pendant une période 

prolongée, par exemple plus de 2 minutes sans interruption. 
 

2. Dépassement des capacités de coupe, par exemple introduction de plus de 6 feuilles de 
papier (80 g) en une seule fois, ou si le papier n'est pas introduit dans le sens de la 
longueur. 
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Dans ces conditions, la protection automatique contre la surchauffe du moteur est déclenchée 
et l’alimentation électrique de l’appareil interrompue. Dans ce cas, veuillez procéder comme 
suit : 
1. Débranchez l’appareil de la prise de courant alternatif pour éviter le risque de blessure 

et attendez au moins 15 minutes que la protection contre la surchauffe soit réinitialisée. 
Déchirez alors le papier superflu se trouvant dans le bloc de coupe ou enlevez-le. 
 

2. Rebranchez l’appareil sur la prise de courant alternatif et placez l’interrupteur en position 
REV. Retirez le papier restant des lames de coupe. Replacez ensuite l’interrupteur en 
position AUTO. Répétez l’opération si nécessaire. 
 

3. Dès que l’interrupteur est en position AUTO et que l’ouverture de coupe est dégagée, vous 
pouvez poursuivre l'opération normale de coupe. 

 

Charactéristiques techniques: 

 

Type de coupe :  en bandes 
Taille de coupe : 6 mm (papier), 
Capacité de coupe :  6 feuilles DIN A4 (80 g) ou 1 carte bancaire 
Ouverture de coupe latérale :  220 mm 
Tension d’entrée :  220-240 volts courant alternatif, 50 Hz, 0,9 A 
Dimensions :  292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Corbeille à papier :  capacité de 10 l environ 
Cycle de fonctionnement : 2 min. de marche, 40 min. d’arrêt 
 
Nous déclarons que cet appareil répond aux conditions du niveau de sécurité P-2, 
conformément à la norme DIN 66399 lorsqu'il détruit les documents. 
 

P-2 : Recommandé pour les supports de données internes devant être rendues illisibles. 
Surface des particules ≤ 800 mm² ou largeur de bandelette ≤ 6 mm Longueur de bandelette 
non limitée. 
 

Nettoyage: 

 
Avertissement ! Les lames de l'appareil sont très coupantes ! Risque de blessures ! 
 

1. Éteignez l'appareil. 
 

2. Retirez la fiche de secteur de la prise de courant. 
 

3. Videz régulièrement le bac collecteur. 
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4. Nettoyez la surface du boîtier avec un chiffon doux, sec et non pelucheux. N'utilisez pas 
de produits d'entretien et de solvants. 
 

5. Enlevez les éventuels résidus de papier des fentes de coupe avec un objet approprié.  
 

Déclaration de conformité 

 

 

La conformité est attestée sur l'appareil par le marquage CE. 
Vous trouverez la déclaration de conformité de ce produit sur le site 
www.go-europe.com. 
 

Marquage GS 

 

 

Le label « sécurité contrôlée » (marquage GS) certifie que ce produit 
répond aux exigences de la loi allemande sur la sécurité des produits 
(ProdSG). 
Le marquage GS indique que la sécurité et la santé de l'utilisateur ne 
sont pas mises en danger lorsque le produit est utilisé conformément à 
l'usage prévu et en cas d'utilisation incorrecte prévisible. Il s'agit d'un 
marquage de sécurité non obligatoire émis par un contrôle technique 
approprié. 
 

Symboles 

Les symboles suivants se trouvent sur l'emballage ou sur l'appareil lui-même. Ce passage vous 
explique leur signification. 
 

 

Ce symbole indique que la conception du produit correspond à la classe II 
de protection (double isolation). 
Un raccordement de sécurité de mise à la terre (masse) n'est pas 
nécessaire. 

 

N'utilisez-le produit que dans des espaces intérieurs. 

Élimination 

 

Informez-vous sur les possibilités de reprise gratuite des appareils usagés 
chez de votre revendeur. 

http://www.go-europe.com/
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L'emballage est constitué de matériaux recyclables que vous pouvez 
apporter à des centres de collecte locaux qui se chargent de son recyclage. 
Renseignez-vous sur les possibilités d'élimination des déchets auprès de 
l’administration locale. 
 

 

Le symbole ci-contre signifie qu'en raison de dispositions légales, les 
appareils électriques et électroniques usagés ne doivent pas être éliminés 
avec les ordures ménagères. Veuillez apporter votre appareil au centre de 
collecte de l'organisme d'élimination des déchets de votre commune. 
Éliminez les matériaux d'emballage conformément aux règlements locaux. 

 

Tenez compte du marquage sur les emballages lorsque vous triez les 
déchets ; ceux-ci sont dotés d'abréviations (b) et de numéros (a) signifiant 
ce qui suit : 1–7 : plastiques / 20–22 : papiers et cartons / 80–98 : 
composites. 
 

 

Les matériaux d'emballage doivent être éliminés conformément aux 
réglementations locales. 

 

L'appareil et les matériaux d'emballage sont recyclables, éliminez-les 
séparément pour une meilleure gestion des déchets. Le logo Triman est 
valable en France uniquement. 

 
 

L'appareil et les emballages sont recyclables. Éliminez-les séparément pour 
une meilleure gestion des déchets. Informez-vous auprès de votre 
commune sur les possibilités d'une élimination adéquate. Tenez compte du 
marquage suivant sur les emballages : (a) numéros, (b) abréviations et (c) 
matériau signifiant ce qui suit : 1–7 : plastiques / 20–22 : papiers et cartons 
/ 80–98 : composites, ainsi que (d) genre d'emballage. Ce logo n'est valable 
que pour l'Italie. 
 

Garantie 

 
Cher client, 
nous sommes très heureux que vous ayez choisi cet appareil. 
En cas de défaut, veuillez retourner l’appareil dans son emballage d’origine et accompagné du 
bon d’achat au magasin où vous l’avez acheté. 
 

Fabricant: 

GO Europe GmbH, Zum Kraftwerk 1, D-45527 Hattingen, Allemagne 
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IT  GENIE 240 S Distruggidocumenti 

Le istruzioni per l'uso sono parte integrante di questo apparecchio. Contiene informazioni 
importanti sulla sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Familiarizzare con tutte le istruzioni 
operative e di sicurezza prima di usare il prodotto. Usare il prodotto solo come descritto e per 
le aree di impiego Consegnare tutti i documenti quando si passa il prodotto a terzi. 
 

Destinazione d’uso 

 
Il distruggidocumenti è preposto esclusivamente alla frantumazione di carta e carte di credito. 
Qualsiasi altro impiego o eventuali modifiche sono considerati impropri e comportano un 
notevole rischio di incidenti.  
 

Indicazioni di sicurezza IMPORTANTI: 
 

 
1. Leggere le presenti istruzioni operative prima di usare l’apparecchio per la prima volta. 

 

2. Tenere oggetti come indumenti, cravatte , bigiotteria , capelli  e altri pezzi 
minuti lontani dall’apertura di caricamento per evitare lesioni. 
 
3. Non utilizzando l’apparecchio per un periodo di tempo prolungato, scollegare la spina del 
distruggidocumenti dalla presa di corrente. 

4. Rimuovere tutte le graffe e puntine metalliche  prima di introdurre la carta. 

5. Tenere dita e mani lontane dall’apertura di caricamento  per evitare lesioni. 
 
6. Posizionare l’apparecchio il più possibile vicino ad una presa di corrente. 
 
7. Disinserire e scollegare sempre il distruggidocumenti prima che l’apparecchio sia posizionato 
da un’altra parte, trasportato o pulito e prima di svuotare il recipiente di raccolta. 
 
8. Svuotare il recipiente di raccolta in intervalli regolari, altrimenti si può verificare un 
inceppamento di carta. Scollegare l’apparecchio prima di svuotare il recipiente di raccolta. 
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9. Attenzione: Il distruggidocumenti non è in grado di frantumare CD/DVD , cassette e 
dischetti. 

10. Non lasciare il distruggidocumenti incustodito in presenza di bambini  o animali 
domestici.  
 
11. Il distruggidocumenti è preposto unicamente alla frantumazione di carta. Non introdurre 
oggetti di altro tipo. La carta deve essere asciutta e pulita.  
 
12. Non aprire mai l’involucro. In caso di problemi, contattare la nostra linea di assistenza 
telefonica.  
 
13. Non mettere mai in funzione l’apparecchio con un cavo di alimentazione difettoso. 
 
14. Utilizzare il distruggidocumenti esclusivamente in ambienti chiusi. 

15. Non spruzzare gas ed oli facilmente infiammabili  sul distruggidocumenti, considerato 
il pericolo di possibili incendi. 
 
16. Scollegare l'apparecchio dalla rete quando non viene utilizzato. 
 
Nota: Per ottenere un risultato ottimale e per proteggere l’apparecchio, si consiglia di fare 
funzionare l’apparecchio per 2 minuti e di fare quindi seguire una pausa di 60 minuti.  
 

 

AVVERTENZA: all’interno dell’apparecchio si trovano componenti mobili. Tenere 

le parti del corpo lontano dai componenti in movimento. 

 

DIRETTIVE PER LA SICUREZZA ELETTRICA 

• In previsione di un periodo prolungato di inutilizzo dell’apparecchio, scollegare la spina di 
alimentazione. 

• Non utilizzare ulteriormente l’apparecchio in caso di danni al cavo di rete, alla spina di 
alimentazione o allo stesso apparecchio (pericolo di lesioni)! 

• Non tentare di riparare l’apparecchio autonomamente!  
• Evitare un eccesso di carico sulla presa di corrente rispetto alla potenza ammessa! 
• Il collegamento di rete dell’apparecchio deve essere di facile accesso! 
• Non apportare modifiche al cavo di rete, poiché quello fornito in dotazione soddisfa i 

requisiti di tensione di rete prescritti! 
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Contenuto della confezione 

Distruggidocumenti 240 S 
Recipiente di raccolta 
Istruzioni operative 
 

Montaggio del distruggidocumenti 

 
1. Posizionare la testata del distruggidocumenti sul recipiente di raccolta fornito in dotazione. 

Assicurarsi che l’apparecchio poggi saldamente sul recipiente di raccolta evitando di 
incastrare le dita tra il bordo superiore del recipiente e il distruggidocumenti. Pericolo di 
lesioni! 
 

2. Collegare la spina di alimentazione ad una presa convenzionale a corrente alternata da 220-
240 Volt. 

 

Messa in funzione del distruggidocumenti 

 

Indicazione importante: 
L'apparecchio è preposto esclusivamente ad uso privato in ambienti chiusi e per un breve 
esercizio di 2 minuti. Non utilizzare il distruggidocumenti in ambito commerciale o 
professionale e mai all’aperto. In caso di un impiego non conforme sussiste il rischio di 
incidenti.  
 
L’interruttore generale prevede 3 posizioni. Per mettere in funzione l’apparecchio, portare 
l’interruttore in posizione “AUTO“. 
 
1. AUTO (pronto all’esercizio, stand-by): con l’interruttore su “AUTO“l’apparecchio è pronto 

all’esercizio. Appena si introduce la carta da frantumare nella rispettiva apertura di 
caricamento, l’apparecchio procede automaticamente alla frantumazione.  
Introdurre la carta nell’apertura di caricamento solo con orientamento DIRITTO, per evitare 
inceppamenti di carta. Una volta che il gruppo di taglio a frammenti ha frantumato la carta, 
l’apparecchio passa automaticamente in modalità di stand-by. Se l’apparecchio non si 
spegne automaticamente, verificare se il recipiente di raccolta è pieno o se nel gruppo di 
taglio si trovano ancora residui di carta. 
 
Introdurre la carta solo nelle aperture di caricamento contrassegnate come tali! 
 

2. REV (marcia indietro): spostando il selettore in posizione “REV “, il gruppo di taglio si muove 
all’indietro. La funzione consente di eliminare eventuali inceppamenti di carta (vedi sezione 
“Protezione da inceppamenti di carta e sovraccarichi “). 
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3. Si consiglia di passare alla posizione OFF (disinserimento) durante lo svuotamento del 
recipiente di raccolta o se non si utilizza il distruggidocumenti per un periodo di tempo 
prolungato. 

Capacità del distruggidocumenti 

 

Il modello GENIE 240 S è in grado di frantumare fino a 6 fogli di carta (DIN A4, 80 g). La 
larghezza della carta può variare fino a 22 cm. Se si tratta di frantumare carta di piccole 
dimensioni, come ad es. buste o ricevute di pagamento, introdurre il documento al centro 
nell’apertura di caricamento. 
Fare attenzione a non introdurre nell’apertura di caricamento mai più della quantità 
massima indicata. Altrimenti l’apparecchio potrebbe danneggiarsi. 
 

Protezione da inceppamenti di carta e sovraccarichi 

 

Il modello GENIE 240 S è dotato di protezione da sovraccarico del motore. Appena la 
protezione da sovraccarico del motore scatta, l’alimentazione elettrica dell’apparecchio viene 
interrotta. Possibili cause: 
 

• Esercizio continuo del distruggidocumenti a massima capacità per un periodo 
prolungato, ad es. per oltre 2 minuti senza interruzione. 
 

• Superamento della capacità di frantumazione, ad es. introduzione di più di 6 fogli di 
carta (80 g) in una volta o carta introdotta nell’apertura di caricamento non in senso 
longitudinale. 

 
In presenza di una delle circostanze sopra descritte, scatta la protezione da sovraccarico del 
motore e il trascinamento del materiale introdotto viene interrotto.  
In questi casi procedere come segue: 
 
1. Portare l’interruttore generale in posizione OFF. Per evitare il rischio di possibili lesioni, 

scollegare la spina di alimentazione dalla presa a corrente alternata e attendere minimo 
60 minuti fino a quando la protezione da sovraccarico è ripristinata. Strappare o rimuovere 
la carta in eccesso che sporge dal gruppo di taglio. 
 

2. Ricollegare la spina di alimentazione alla presa a corrente alternata e portare l’interruttore 
in posizione REV. Liberare le lame del gruppo di taglio dai residui di carta. Se necessario, 
ripetere la procedura. 
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Dati tecnici: 

 

Tipo di taglio:     taglio a strisce 
Dimensione del frammento:  6 mm (carta),  
Spessore di taglio:  6 fogli DIN A4 (80 g) o 1 carta di credito 
Larghezza di caricamento:  220 mm 
Tensione d’ingresso:  corrente alternata a 220-240 Volt, 50 Hz, 0,9 A 
Dimensioni:  292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Recipiente di raccolta:  ca. 10 l di capacità 
Ciclo di esercizio:  2 min. ON, 40 min. OFF 
 
Si dichiara che durante la distruzione di documenti l’apparecchio soddisfa il livello di 

protezione P-2 ai sensi di DIN 66399. 

P-2: consigliato per supporti dati con dati interni che devono essere resi illeggibili. Dimensione 

del frammento di materiale ≤ 800 mm² o larghezza della striscia ≤ 6 mm, lunghezza della 

striscia non limitata. 

Pulizia: 

 
Avvertenza! Le lame dell’apparecchio sono molte affilate! Pericolo di lesioni! 
 

1. Spegnere l'unità. 
 

2. Estrarre il connettore di rete dalla presa di corrente. 
 

3. Svuotare il recipiente di raccolta regolarmente. 
 

4. Pulire le superfici dell’involucro esterno con un panno morbido, asciutto e antipilling. 
Non utilizzare detergenti o solventi. 
 

5. Eliminare eventuali residui dalle aperture di caricamento con un oggetto idoneo. 

Dichiarazione di conformità 

 

 

Il marchio CE sull’apparecchio attesta la conformità. La dichiarazione di 
conformità è disponibile su www.go-europe.com 
 

 

  

http://www.go-europe.com/
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Marchio GS 

 

 

Il marchio GS «Geprüfte Sicherheit» (Sicurezza verificata) certifica che il 
prodotto soddisfa i requisiti della Legge tedesca sulla sicurezza dei 
prodotti e degli apparecchi (ProdSG). 
Il marchio GS indica che la sicurezza e la salute dell’utilizzatore non 
sono compromessi quando il prodotto contrassegnato viene usato 
secondo gli usi previsti e nei casi di uso improprio ragionevolmente 
prevedibili. Si tratta di un marchio di certificazione volontario, rilasciato 
da un organo di controllo idoneo. 
 

Simboli 

La confezione o il dispositivo riportano dei simboli. Il seguente paragrafo illustra in dettaglio il 
significato dei vari simboli. 
 

 

Il simbolo indica che il design costruttivo del prodotto corrisponde alla 
classe di protezione II. (doppio isolamento). 
Non è necessario prevedere un collegamento di sicurezza con messa a 
terra (massa). 

 

Utilizzare il prodotto solo in ambienti interni. 

 

Smaltimento 

 

Informati sulle possibilità di ritirare gratuitamente gli apparecchi usati dal 
tuo rivenditore. 

 

I materiali d’imballo sono ecocompatibili e si lasciano riciclare nei centri di 
raccolta differenziata locali. Si consiglia di informarsi presso il proprio 
comune circa le possibilità di uno smaltimento corretto. 
 

 

Il simbolo qui accanto indica che per legge non è consentito smaltire 
apparecchi elettrici ed elettronici in disuso insieme ai normali rifiuti 
domestici. Smaltire l’apparecchio presso un punto di raccolta istituito dalla 
propria società di smaltimento rifiuti comunale. 
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Osservare in sede di raccolta differenziata i codici riportati sui materiali 
d’imballo, composti da sigle (b) e cifre (a) con il seguente significato: 1–7: 
materiale plastico / 20–22: carta e cartone / 80–98: materiali compositi. 
 

 

Smaltire i materiali d’imballo secondo le norme locali vigenti. 

 

L’apparecchio e i materiali d’imballo sono riciclabili, smaltirli pertanto 
separatamente per un migliore trattamento dei rifiuti. Il logo Triman vale 
solo per la Francia. 

 
 

L’apparecchio e i materiali d’imballo sono riciclabili, smaltirli pertanto 
separatamente per un migliore trattamento dei rifiuti. Si consiglia di 
informarsi presso il proprio comune circa le possibilità di uno smaltimento 
corretto. Osservare i seguenti codici riportati sui materiali d’imballo: (a) 
cifre, (b) sigle e (c) materiale con il seguente significato: 1–7: materiale 
plastico / 20–22: carta e cartone / 80–98: materiali compositi e (d) tipo di 
imballaggio. Il logo vale solo per l’Italia. 
 

Garanzia 

 
Gentile cliente, 
 
grazie per aver acquistato questo prodotto di qualità.  
In caso di difetti si prega di ritornare l'apparecchio, completo di imballo originale e scontrino di 
acquisto, al punto vendita dove è stato effettuato l'acquisto. 

Produttore: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Germania 
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ES   GENIE 240 S Destructora de documentos  

El manual de instrucciones forma parte de este producto. Incluye advertencias importantes 
referentes a la seguridad, el uso y la eliminación. Familiarícese con todas las advertencias de 
manejo y seguridad antes de usar el producto. Utilice el producto solo según lo descrito y para 
los campos de aplicación indicados. Entregue toda la documentación cuando traspase el 
producto a terceras personas. 
 

Uso previsto: 

 
La destructora de documentos ha sido concebida exclusivamente para triturar papel y tarjetas 
de crédito. Cualquier otro uso o cambio será considerado como no conforme al objetivo 
previsto e implica un elevado riesgo de sufrir un accidente.  
 

Advertencias de seguridad IMPORTANTES: 
 

 

1. Lea el manual de instrucciones antes de usar el aparato.  

2. Mantenga alejados de la apertura de entrada los objetos como ropa, corbatas , 

bisutería , pelo  y otros objetos pequeños para evitar lesiones. 
 
3. Saque la clavija de la destructora cuando no va a utilizarla durante un largo período de 
tiempo.  

4. Retire todos los clips y grapas  antes de introducir el papel.   

5. Mantenga los dedos y las manos alejados de la apertura de introducción  para evitar 
lesiones. 
 
6. Coloque el aparato lo más cerca posible de una toma de corriente.  
 
7. La destructora siempre debe apagarse y desenchufar antes de cambiarla de sitio, 
transportarla o limpiarla y antes de que se vacíe el depósito de recogida.  
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8. Vacíe el depósito de recogida periódicamente ya que de lo contrario se puede formar un 
atasco de papel. Desenchufe el aparato antes de vaciar el depósito de recogida.  

9. Atención: Esta destructora no es capaz de destruir CDs/DVDs , cintas ni disquetes. 

10. No deje la destructora desatendida cuando haya niños  o animales domésticos cerca.  
 
11. La destructora solo puede destruir papel. No introduzca otros objetos. El papel debe estar 
seco y limpio.  
 
12. No abra la carcasa. Si tiene algún problema, rogamos que se dirija a nuestra línea de 
asistencia telefónica del Servicio Técnico.  
 
13. No se debe utilizar el aparato si el cable de corriente está defectuoso. 
 
14. El aparato resulta apropiado exclusivamente para su uso en habitaciones cerradas. 

15. No aplique aceites ni gases inflamables  a la destructora ya que se pueden producir 
incendios. 
 
16. Separe el aparato de la red cuando no lo vaya a utilizar. 
 
Observación: A fin de conseguir un resultado óptimo y para proteger el equipo, le 
recomendamos al cliente usar el aparato durante 2 minutos seguido de una pausa de 60 
minutos.  

 

AVISO: En el interior del aparato hay piezas en movimiento. Mantenga las partes 

del cuerpo alejadas de las piezas en movimiento. 

DIRECTRICES DE SEGURIDAD ELÉCTRICA 

 
• ¡Saque la clavija de alimentación antes de un largo período de no utilización! 
• ¡No utilice la destructora en caso de deterioro del cable, de la clavija de alimentación o del 

propio aparato (peligro de lesiones)! 
• ¡No intente reparar el aparato por su cuenta!  
• ¡No someta la capacidad recomendada de la toma de corriente a ninguna sobrecarga! 
• ¡El acceso de la conexión del aparato a la red debe estar libre! 
• ¡No efectuar ningún cambio en el cable de red ya que este cumple con la tensión de red 

prescrita! 
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Volumen de suministro: 

Destructora de documentos 240 S 
Depósito de papel 
Manual de instrucciones 
 

Instalar la destructora de documentos: 

1. Coloque el cabezal de la destructora sobre la cesta suministrada. Asegúrese de que el 
cabezal esté asentado de forma segura y de no pillarse los dedos entre el borde 
superior de la papelera y la destructora de documentos. ¡Existe peligro de sufrir 
lesiones! 

 
2. Conectar la clavija de alimentación a una toma de corriente alterna habitual de 220-240 

voltios. 

Poner la destructora de documentos en servicio: 

 

Advertencia importante: 
Este aparato está diseñado para uso particular en habitaciones cerradas y para un 
funcionamiento breve de 2 minutos. No utilice la destructora de documentos en el sector 
industrial o al aire libre. El uso inadecuado crea el riesgo de sufrir accidentes.  

 
El interruptor principal tiene 3 ajustes. Ponga el interruptor en la posición "AUTO" para la 
puesta en servicio del aparato. 
 
1. AUTO (en disposición de servicio, reposo): el aparato está listo para funcionar si el 

interruptor deslizante se encuentra en la posición "AUTO". Cuando se introduce el papel 
que se va a destruir en la correspondiente apertura de entrada, el proceso de corte 
comienza automáticamente. 
Introduzca el papel siempre RECTO por la apertura de entrada para evitar que se formen 
atascos de papel. Después de que el cabezal destructor de partículas haya destruido el 
papel, cambia automáticamente al modo de reposo. Si el aparato no se apaga 
automáticamente, entonces compruebe si la papelera está llena o si se han quedado 
restos de papel en el cabezal destructor. 

 
¡Introduzca el papel exclusivamente por las aperturas de entrada identificadas para tal fin! 

 
2. REV (retroceso): si el interruptor deslizante se encuentra en la posición "REV", el cabezal 

destructor se mueve hacia atrás. Esta función sirve para eliminar los atascos de papel (ver 
el apartado "Protección contra atascos de papel y sobrecalentamiento del motor"). 

 
3. OFF (apagado): se recomienda para vaciar la papelera o cuando no se vaya a utilizar la 

destructora de documentos durante un período prolongado. 
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Capacidad de la destructora de documentos: 

 

La GENIE 240 S corta hasta 6 hojas de papel (DIN A4, 80 g). El ancho de papel puede ser de 
hasta 22 cm. Si quiere destruir papeles pequeños como, por ejemplo, sobres o recibos de 
tarjetas de crédito, introdúzcalos por el centro de la apertura de entrada. 
Preste atención a no poner nunca más de la cantidad máxima indicada arriba por la apertura 
de entrada. El aparato podría sufrir daños. 

 

Protección de atascos de papel y sobrecargas: 

 

La GENIE 240 S está equipada con una protección contra sobrecargas del motor. Si se activa la 
protección automática contra sobrecargas del motor, se interrumpe el suministro de energía al 
aparato. Puede tratarse de alguna de las siguientes causas: 
 

• Servicio continuo de la destructora de documentos con capacidad máxima durante un 
período de tiempo prolongado, por ejemplo, más de 2 minutos sin interrupción. 
 

• Exceder la capacidad de corte, por ejemplo, introducir más que 6 hojas de papel (80 g) 
en una sola operación o si el papel no se introduce longitudinalmente por la apertura 
de entrada. 

 
En estas condiciones, se activa la protección automática contra sobrecargas, con lo cual se 
interrumpe el suministro de energía al aparato.  
En estos casos debe tomar las siguientes medidas: 
 
1. Ponga el interruptor principal en la posición OFF. Separe la clavija de alimentación de la 

toma de corriente alterna para evitar lesiones y espere al menos 60 minutos hasta que se 
haya restaurado la protección contra sobrecargas. Arranque o elimine cualquier exceso de 
papel sobre el cabezal destructor. 
 

2. Volver a conectar la clavija de alimentación a la toma de corriente alterna y poner el 
interruptor en la posición REV. Aleje los restos de papel de las cuchillas. Repita este 
proceso si fuera necesario. 

 

Datos técnicos: 

 

Tipo de corte:     corte en tiras 
Tamaño de corte:  6 mm (papel)  
Capacidad de corte:  6 hojas DIN A4 (80 g) o 1 tarjeta de crédito 
Anchura de entrada:  220 mm 
Tensión de entrada:  220-240 voltios de corriente alterna, 50 Hz, 0,9 A 
Dimensiones:  292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
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Papelera: capacidad de aproximadamente 10 l 
Ciclo de servicio: 2 minutos MARCHA, 40 minutos DESCONEXIÓN 
 
Declaramos que este dispositivo cumple con los requisitos del nivel de seguridad P-2 según 

norma DIN 66399 al destruir documentos. 

P-2: Recomendado para soportes con datos internos que deberían hacerse ilegibles. Área de 

partículas de material ≤ 800 mm² o ancho de tira ≤ 6 mm, longitud de tira no limitada. 

Limpieza: 

 
¡Aviso! ¡Las cuchillas de corte del aparato están muy afiladas! ¡Peligro de lesiones! 
 

1. Apague la unidad. 
 

2. Desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente. 
 

3. Vacíe la papelera periódicamente. 
 

4. Limpie la superficie de la carcasa con un paño suave y libre de hilachas que esté seco. 
No utilice detergentes no disolventes. 

 
5. Retire los posibles restos de las aperturas de corte con un objeto adecuado.  

 

Declaración de conformidad 

 

 

El símbolo CE en el aparato confirma la conformidad. Encontrará la 
declaración de conformidad en www.go-europe.com. 
 

Marca GS 

 

 

El sello "Seguridad probada" (marca GS) certifica que el producto 
cumple con los requisitos de la Ley alemana de seguridad de productos 
(ProdSG). 
La marca GS indica que la seguridad y la salud del usuario no están en 
peligro si el producto etiquetado se utiliza según lo previsto o si se 
produce una aplicación errónea previsible. Se trata de una marca de 
seguridad voluntaria emitida por un instituto de pruebas adecuado. 
 

http://www.go-europe.com/
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Símbolos 

Encontrará los siguientes símbolos en el embalaje o en el dispositivo. Este apartado explicará 
en detalle el significado de los diferentes símbolos. 
 

 

El símbolo indica que el diseño del producto corresponde al tipo de 
protección II (doble aislamiento). 
No se requiere una conexión de seguridad a la puesta a tierra eléctrica 
(masa). 

 

Utilice el producto solo en habitaciones interiores. 

 

Eliminación 

 

Infórmese sobre las posibilidades de recuperar los aparatos usados sin 
coste en su distribuidor. 

 

El embalaje está hecho con materiales ecológicos que se pueden eliminar 
en los centros de reciclaje locales. Infórmese en su municipio sobre las 
posibilidades de la correcta eliminación. 
 

 

El símbolo adjunto significa que, debido a las disposiciones legales, los 
aparatos eléctricos y electrónicos usados deben eliminarse separándolos 
de la basura doméstica. Elimine el aparato a través del punto de recogida 
de su organismo de eliminación competente. 

 

En el etiquetado del material de embalaje, observe la clasificación de los 
residuos identificados con abreviaturas (a) y números (b) con el significado 
siguiente: 1–7: plástico / 20–22: papel y cartón / 80–98: materiales 
compuestos. 
 

 

Deseche los materiales de embalaje conforme a las prescripciones locales. 

 

El dispositivo y el material de embalaje son reciclables, deséchelos por 
separado para un mejor tratamiento de residuos. El logotipo Triman solo 
es aplicable para Francia. 
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El dispositivo y el material de embalaje son reciclables, deséchelos por 
separado para un mejor tratamiento de residuos. Infórmese en su 
municipio sobre las posibilidades de la correcta eliminación.Tenga en 
cuenta la siguiente identificación del material de embalaje: (a) números, 
(b) abreviaturas y (c) material con el siguiente significado: 1–7: plástico / 
20–22: papel y cartón / 80–98: materiales compuestos, así como (d) tipo 
del embalaje. El logotipo solo es aplicable a Italia. 
 

Garantía 

 
Estimado cliente: 
 
Nos alegramos de que usted se haya decidido por este aparato. 
En caso de un defecto devuelva el aparato junto con el justificante de compra y el embalaje 
original al lugar donde lo ha adquirido. 

Fabricante: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Alemania 
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NL  GENIE 240 S Versnipperaar 

De gebruiksaanwijzing maakt integraal deel uit van deze machine. Het bevat belangrijke 
informatie over veiligheid, gebruik en verwijdering. Maak u vertrouwd met alle bedienings- en 
veiligheidsinstructies alvorens het product te gebruiken. Gebruik het product alleen zoals 
beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten 
wanneer u het product aan derden overdraagt. 
 

Bedoeld gebruik: 

De papierversnipperaar is alleen geschikt voor het versnipperen van papier en creditcards. Elk 
ander gebruik of elke andere wijziging wordt beschouwd als ongepast en houdt een aanzienlijk 
risico op ongevallen in.  
 
 

 BELANGRIJKE veiligheidsinstructies: 
 

 

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt . 

2. Houd voorwerpen zoals kleding, stropdassen , juwelen , haar  en andere 
kleine voorwerpen uit de buurt van de inlaatopening om letsel te voorkomen. 
 
3. Trek de stekker van de papiervernietiger uit het stopcontact als u hem lange tijd niet zult 
gebruiken.  

4. Verwijder alle paperclips en nietjes  voordat u het papier invoert. 
 

5. Houd uw vingers en handen uit de buurt van de invoeropening  om letsel te 
voorkomen. 
 
6. Plaats het apparaat zo dicht mogelijk bij een stopcontact.  
 
7. Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u het 
verplaatst, vervoert of schoonmaakt en voordat u de opvangbak leegt. 
 
8. Leeg de opvangbak regelmatig, anders kan dit een papierstoring veroorzaken.  
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9. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de bak leegmaakt. 

10. Let op: Deze versnipperaar kan geen CD's/DVD's , cassettes en diskettes 
versnipperen. 

11. Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer er kinderen  of huisdieren 
aanwezig zijn.  
 
12. De versnipperaar kan alleen papier versnipperen. Steek er geen andere voorwerpen in. Het 
papier moet droog en schoon zijn. 
 
13. Open nooit de behuizing. Als u problemen heeft, neem dan contact op met onze service 
hotline. 
 
14. Gebruik het apparaat niet met een defect netsnoer. 
 
15. alleen geschikt voor gebruik binnenshuis. 

16. Spuit geen ontvlambare gassen of oliën  op de versnipperaar, dit kan brand 
veroorzaken. 
 
17. Trek de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt. 
 
Opmerking: Voor de beste resultaten en om de machine te beschermen, raden wij aan dat de 
klant de machine gedurende 2 minuten laat werken en dan 60 minuten laat pauzeren.  
 

WAARSCHUWING: Bewegende delen in de machine. Houd lichaamsdelen uit de 
buurt van de bewegende delen. 
 
 

RICHTLIJNEN VOOR ELEKTRISCHE VEILIGHEID 

 
• Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat voor langere tijd ongebruikt laat! 

• Bij beschadiging van het netsnoer, de netstekker of het apparaat zelf, het apparaat niet meer 

gebruiken (gevaar voor verwondingen)! 

• Probeer het toestel niet zelf te repareren!  

• Overbelast de aanbevolen capaciteit van het stopcontact niet! 

• De netaansluiting van het toestel moet vrij toegankelijk zijn! 

• Breng geen wijzigingen aan in de netkabel, aangezien deze overeenkomt met de aangegeven 

netspanning! 
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Omvang van de levering: 

 
Papiervernietiger 240 S 
Papieren container 
Gebruiksaanwijzing 
 

Stel de versnipperaar in. 1: 

 
1. Plaats het hakselaarhulpstuk op de daarvoor bestemde mand. Zorg ervoor dat het hulpstuk goed 

past en dat uw vingers niet beklemd raken tussen de bovenrand van de papiermand en de 

papierversnipperaar. Er is een risico op letsel! 

2. Sluit de netstekker aan op een standaard 220-240 volt wisselstroomstopcontact. 

 

Zet de papiervernietiger in werking: 

 

Belangrijke mededeling:  
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis door particulieren en voor 
kortstondig gebruik van 2 minuten. Gebruik de papiervernietiger niet in commerciële 
ruimten of buitenshuis. Onjuist gebruik kan ongelukken veroorzaken. 
 
De hoofdschakelaar heeft 3 standen. Om de machine op te starten, zet u de schakelaar in de 
stand "AUTO". 
 
1. AUTO (klaar, stand-by): Als de schuifschakelaar op "AUTO" staat, is de machine klaar om te 

starten. Wanneer het te versnipperen papier in de betreffende invoeropening wordt gestoken, 

begint het snijproces automatisch. 

Steek het papier alleen STRAIGHT in de invoeropening om papierstoringen te voorkomen. Nadat 

het papier door de papiervernietiger is versnipperd, schakelt deze automatisch over op de stand-

by modus. Als het apparaat niet automatisch uitschakelt, controleer dan of de papiermand vol is of 

dat er nog papier in de snijplotter zit. 

Steek alleen papier in de daarvoor bestemde invoeropeningen! 

2. REV (Achteruit): Wanneer de schuifschakelaar op "REV" staat, beweegt de snijplotter achteruit. 

Deze functie wordt gebruikt om papierstoringen te verwijderen (zie hoofdstuk "Bescherming tegen 

papierstoringen en oververhitting van de motor").  

3. UIT wordt aanbevolen wanneer de papiermand wordt geleegd of wanneer de papiervernietiger 

gedurende een lange periode niet wordt gebruikt. 
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Capaciteit van de versnipperaar: 

 
De GENIE 240 S snijdt tot 6 vel papier (DIN A4, 80 g). De papierbreedte kan tot 22 cm zijn. Bij 
het versnipperen van kleine papiertjes, zoals enveloppen of credit card bonnetjes, steekt u ze 
in het midden van de invoeropening. 
Zorg ervoor dat u nooit meer dan het hierboven vermelde maximumbedrag in de 
invoeropening invoert. Dit kan de machine beschadigen. 
 

Bescherming tegen papierstoringen en overbelasting: 

De GENIE 240 S is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging voor de motor. Als de 
automatische overbelastingsbeveiliging van de motor in werking treedt, wordt de 
stroomtoevoer naar de machine onderbroken. De oorzaken kunnen de volgende zijn: 
 
• Ononderbroken werking van de versnipperaar op maximumcapaciteit gedurende een langere 

periode, bv. langer dan 2 minuten zonder onderbreking. 

 
• Overschrijding van de snijcapaciteit, b.v. door meer dan 6 vellen papier (80 g) in één keer in te 

voeren, of als het papier niet in de lengterichting in de invoeropening is ingevoerd. 

Onder deze omstandigheden zal de automatische overbelastingsbeveiliging van de motor in 
werking treden, waarna de stroomtoevoer naar de machine zal worden onderbroken.  
In deze gevallen, gelieve de volgende maatregelen te nemen. 1: 
 
1. Zet de hoofdschakelaar op OFF. Trek de stekker uit het stopcontact om letsel te voorkomen en 

wacht minstens 60 minuten tot de overbelastingsbeveiliging gereset is. 1. Scheur overtollig papier 

boven de snijplotter af of verwijder het. 

2. Steek de netstekker weer in het stopcontact en zet de schakelaar op REV. Trek het resterende 

papier weg van de snijbladen. Herhaal deze procedure indien nodig. 

 

Technische specificaties: 

 
Snijdtype:    strookgesneden 
Snijmaat:    6 mm (papier),  
Snijcapaciteit:    6 vel DIN A4 (80 g) of 1 creditcard 
Invoerbreedte:   220 mm 
Ingangsspanning:    220-240 volt wisselstroom, 50 Hz, 0,9 A 
Afmetingen:     292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Afvalemmer:     inhoud ca. 10 l 
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Bedrijfscyclus:    2 min. AAN, 40 min. UIT 
 
Wij verklaren dat deze machine bij het versnipperen van documenten voldoet aan de eisen van 
veiligheidsniveau P-2 volgens DIN 66399. 
P-2: Aanbevolen voor gegevensdragers met interne gegevens die onleesbaar moeten worden 
gemaakt. Materiaal deeltjesoppervlak ≤ 800 mm² of strookbreedte ≤ 6 mm Strooklengte niet 
beperkt. 
 

Schoonmaken: 

 
Waarschuwing! De snijmessen van het toestel zijn zeer scherp! Gevaar voor letsel! 
 

1. Schakel het apparaat uit. 

2. Trek de stekker uit het stopcontact. 

3. Leeg de prullenmand regelmatig. 

4. Reinig de oppervlakken van de behuizing met een zachte, droge, pluisvrije doek. Gebruik geen 

reinigingsmiddelen of oplosmiddelen. 

5. Verwijder resten van de snijopeningen met een geschikt voorwerp.  

 

Verklaring van overeenstemming 

 

 Het CE-merkteken op het toestel bevestigt de conformiteit. De verklaring van 
overeenstemming is te vinden op www.go-europe.com. 

 

GS-merk 

 
Het zegel "Geteste veiligheid" (GS-keurmerk) certificeert dat het product 
voldoet aan de eisen van de Duitse wet op de productveiligheid (ProdSG). 

Het GS-merkteken geeft aan dat de veiligheid en de gezondheid van de 
gebruiker niet in gevaar komen wanneer het gemerkte product wordt 
gebruikt zoals bedoeld en bij te verwachten verkeerd gebruik. Dit is een 
vrijwillig veiligheidskeurmerk dat door een geschikt testinstituut wordt 
afgegeven. 
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Symbolen 

U vindt de volgende symbolen op de verpakking of op het toestel zelf. In dit gedeelte leest u in 
detail wat deze symbolen betekenen. 
 

 

Het symbool geeft aan dat het ontwerp van het product overeenstemt met 
beschermingsklasse II (dubbele isolatie). 
Een veiligheidsverbinding met de elektrische aarde (aarding) is niet vereist. 
 

 

Gebruik het product alleen binnenshuis. 

 

Verwijdering 

 

Vraag uw dealer naar de mogelijkheden om oude apparaten gratis terug te 
nemen. 

 

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij de 
plaatselijke recyclingpunten kunt inleveren. Neem contact op met uw 
gemeente voor informatie over de juiste manier om het weg te gooien. 

 

Het symbool hiernaast betekent dat oude elektrische en elektronische 
apparatuur op grond van wettelijke voorschriften gescheiden van het 
huisvuil moet worden afgevoerd. Lever uw apparaat in bij het inzamelpunt 
van uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. 

 

Let op de etikettering van het verpakkingsmateriaal bij het scheiden van 
afval, deze zijn gemarkeerd met afkortingen (b) en nummers (a) met de 
volgende betekenis: 1-7: kunststoffen / 20-22: papier en karton / 80-98: 
Composieten. 

 

Verpakkingsmateriaal afvoeren volgens plaatselijke voorschriften. 

 

Het toestel en de verpakkingsmaterialen zijn recycleerbaar, gooi ze apart 
weg voor een betere afvalverwerking. Het Triman-logo is alleen geldig voor 
Frankrijk. 
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Het toestel en de verpakkingsmaterialen zijn recycleerbaar, gooi ze apart 
weg voor een betere afvalverwerking. Neem contact op met uw gemeente 
voor informatie over de juiste manier om ze te verwijderen. Neem de 
volgende etikettering van het verpakkingsmateriaal in acht: (a) nummers, 
b) afkortingen en c) materiaal met de volgende betekenis: 1-7: 
kunststoffen / 20-22: papier en karton / 80-98: composieten, en d) soort 
verpakking. Het logo is alleen geldig voor Italië. 

 

Garantie 

 
Geachte klant, 
 
Wij zijn verheugd dat u voor dit apparaat heeft gekozen. 
In geval van een defect, gelieve het toestel samen met de kassabon en het originele 
verpakkingsmateriaal terug te sturen naar het verkooppunt. 
 

Fabrikant: 

 
GO Europe GmbH 
Naar de centrale 1  
45527 Hattingen  
Duitsland 
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PL   GENIE 240 S Niszczarka 

Instrukcja obsługi stanowi integralną część urządzenia. Zawiera ona ważne informacje 
dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i usuwania odpadów. Przed użyciem produktu należy 
zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami obsługi i bezpieczeństwa. Produkt należy stosować 
wyłącznie zgodnie z opisem i w określonych obszarach zastosowania. Przekazując produkt 
osobom trzecim, należy przekazać wszystkie dokumenty. 
 

Przeznaczenie: 

Niszczarka do papieru nadaje się tylko do niszczenia papieru i kart kredytowych. Wszelkie inne 
zastosowania lub modyfikacje są uważane za niewłaściwe i wiążą się ze znacznym ryzykiem 
wypadków. 
 

 WAŻNE instrukcje dotyczące bezpieczeństwa: 
 

 

1. Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.  

2. Aby uniknąć obrażeń, należy trzymać przedmioty takie jak ubrania, krawaty , biżuteria 

, włosy  i inne małe przedmioty z dala od otworu wlotowego. 
 
3. Jeśli niszczarka nie będzie używana przez dłuższy czas, odłącz ją od zasilania.  

4. Przed podaniem papieru usuń wszystkie spinacze i zszywki.  

5. Aby uniknąć obrażeń, należy trzymać palce i dłonie z dala od szczeliny podawania . 
 
6. Umieść urządzenie jak najbliżej gniazdka elektrycznego. 
 
7. Przed przeniesieniem, transportem lub czyszczeniem urządzenia oraz przed opróżnieniem 
tacy ociekowej należy zawsze wyłączyć je i odłączyć od zasilania. 
 
8. Regularnie opróżniaj tacę ociekową, w przeciwnym razie może dojść do zacięcia papieru. 
 
9. Przed opróżnieniem pojemnika należy odłączyć przewód zasilający. 
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10 Uwaga: Ta niszczarka nie może niszczyć płyt CD/DVD , kaset i dyskietek. 

11. Nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru , gdy w pobliżu znajdują się dzieci lub 
zwierzęta domowe. 
 
12. Niszczarka może niszczyć tylko papier. Nie należy wkładać do niego żadnych innych 
przedmiotów. Papier musi być suchy i czysty. 
 
13. Nie wolno otwierać obudowy. W razie jakichkolwiek problemów prosimy o kontakt z naszą 
infolinią serwisową. 
 
14. Nie należy używać urządzenia z uszkodzonym przewodem zasilającym. 
 
15. Nadaje się wyłącznie do użytku wewnętrznego. 

16. Nie rozpylać na rębak łatwopalnych gazów lub olejów , gdyż może to spowodować 
pożar. 
 
17. Gdy urządzenie nie jest używane, należy odłączyć je od zasilania. 
 
Uwaga: Aby uzyskać najlepsze wyniki i chronić urządzenie, zalecamy, aby klient pozostawił 
urządzenie na 2 minuty, a następnie wstrzymał je na 60 minut. 

 
OSTRZEŻENIE: Wewnątrz urządzenia znajdują się ruchome części. Należy trzymać 
części ciała z dala od części ruchomych. 
 

WYTYCZNE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA ELEKTRYCZNEGO 

• Przed pozostawieniem urządzenia nieużywanego przez dłuższy czas należy wyjąć wtyczkę z 

gniazdka sieciowego! 

• W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego, wtyczki sieciowej lub samego urządzenia nie wolno 

go używać (ryzyko obrażeń)! 

• Nie należy podejmować prób samodzielnej naprawy urządzenia!  

• Nie należy przeciążać zalecanej pojemności gniazda sieciowego! 

• Przyłącze sieciowe urządzenia musi być swobodnie dostępne! 

• Nie należy dokonywać żadnych zmian w kablu zasilającym, ponieważ odpowiada on podanemu 

napięciu sieciowemu!  
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Zakres dostawy: 

 
Niszczarka do papieru 240 S 
Pojemnik na papier 
Podręcznik użytkownika 
 

Ustawić rębak. 1: 

1. Umieść przystawkę niszczarki na odpowiednim koszu. Upewnij się, że przystawka jest prawidłowo 

dopasowana i że palce nie zostaną przytrzaśnięte pomiędzy górną krawędzią kosza na papier a 

niszczarką. Istnieje ryzyko odniesienia obrażeń! 

2. Podłącz wtyczkę sieciową do standardowego gniazda prądu zmiennego o napięciu 220-240 V. 

Obsługuj niszczarkę: 

 

Ważna informacja: 
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń przez osoby 
prywatne i do krótkotrwałego użytku przez 2 minuty. Nie używaj niszczarki w 
pomieszczeniach handlowych ani na zewnątrz. Niewłaściwe użytkowanie może być przyczyną 
wypadków. 
 
Wyłącznik główny ma 3 pozycje. Aby uruchomić maszynę, należy ustawić przełącznik w pozycji 
"AUTO". 
 
1. AUTO (gotowość, czuwanie): Gdy przełącznik suwakowy jest ustawiony w pozycji "AUTO", 

urządzenie jest gotowe do uruchomienia. Po włożeniu papieru przeznaczonego do niszczenia do 

odpowiedniej szczeliny podajnika, proces cięcia rozpoczyna się automatycznie. 

Aby uniknąć zacięć papieru, papier należy wkładać do szczeliny podawania wyłącznie PIONOWO. 

Po rozdrobnieniu papieru niszczarka automatycznie przełącza się w tryb gotowości. Jeśli urządzenie 

nie wyłączy się automatycznie, sprawdź, czy kosz na papier jest pełny lub czy w mechanizmie 

tnącym nie pozostał papier. 

Papier należy wkładać tylko do przeznaczonych do tego otworów! 

2. REV (wstecz): Gdy przełącznik suwakowy jest ustawiony w pozycji "REV", nóż będzie poruszał się 

do tyłu. Ta funkcja jest używana do usuwania zacięć papieru (patrz sekcja "Ochrona przed 

zacięciami papieru i przegrzaniem silnika"). 

3. OFF (WYŁĄCZONY) jest zalecane, gdy kosz na papier jest opróżniany lub gdy niszczarka nie jest 

używana przez dłuższy czas. 
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Pojemność rozdrabniacza: 

 
GENIE 240 S tnie do 6 kartek papieru (DIN A4, 80 g). Szerokość papieru może wynosić do 22 
cm. W przypadku niszczenia małych kartek papieru, takich jak koperty lub potwierdzenia 
płatności kartą kredytową, włóż je do środka szczeliny podajnika. 
Należy pamiętać, aby nigdy nie wkładać więcej niż maksymalna ilość do szczeliny podawania 
podanej powyżej. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia. 

Zabezpieczenie przed zacięciem papieru i przeciążeniem: 

GENIE 240 S jest wyposażony w zabezpieczenie przed przeciążeniem silnika. Jeżeli zadziała 
automatyczne zabezpieczenie silnika przed przeciążeniem, zasilanie maszyny zostanie odcięte. 
Przyczyny mogą być następujące: 
 

• Nieprzerwana praca rębaka z maksymalną wydajnością przez dłuższy czas, np. ponad 2 minuty 

bez przerwy. 

• Przekroczenie wydajności cięcia, np. przez jednoczesne podanie więcej niż 6 arkuszy papieru 

(80 g) lub jeśli papier nie jest podawany wzdłuż szczeliny podawania. 

W takich okolicznościach zadziała automatyczne zabezpieczenie silnika przed przeciążeniem i 
zasilanie maszyny zostanie odcięte.  
W takich przypadkach należy podjąć następujące działania. 1: 
 
1. Ustaw główny wyłącznik w pozycji OFF. Aby uniknąć obrażeń, należy odłączyć przewód zasilający i 

odczekać co najmniej 60 minut, aż zresetuje się zabezpieczenie przed przeciążeniem. 1. Oderwij lub 

usuń nadmiar papieru znajdujący się nad odcinaczem. 

2. Podłącz z powrotem wtyczkę sieciową i ustaw przełącznik w pozycji REV. Odciągnij pozostały 

papier od ostrzy. W razie potrzeby powtórz tę procedurę. 

Dane techniczne: 

 
Rodzaj cięcia:     cięcie paskowe 
Rozmiar cięcia:    6 mm (papier)  
Wydajność cięcia:    6 arkuszy DIN A4 (80 g) lub 1 karta kredytowa 
Szerokość wejściowa:    220 mm 
Napięcie wejściowe:    220-240 V AC, 50 Hz, 0,9 A 
Wymiary:     292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Kosz na śmieci:    pojemność ok. 10 l 
Cykl pracy:     2 min. WŁ., 40 min. WYŁ. 
 
Oświadczamy, że to urządzenie, podczas niszczenia dokumentów, spełnia wymagania poziomu 
bezpieczeństwa P-2 zgodnie z normą DIN 66399. 
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P-2: Zalecane dla nośników danych z danymi wewnętrznymi, które muszą być nieczytelne. 
Powierzchnia cząstek materiału ≤ 800 mm² lub szerokość taśmy ≤ 6 mm Długość taśmy bez 
ograniczeń. 
 

Czyszczenie 
 
Ostrzeżenie! Ostrza tnące urządzenia są bardzo ostre! Niebezpieczeństwo obrażeń! 
 

1. Wyłącz urządzenie. 

2. Wyciągnij wtyczkę z gniazdka sieciowego. 

3. Regularnie opróżniaj pojemnik na odpady. 

4. Wyczyść powierzchnie obudowy miękką, suchą, niestrzępiącą się szmatką. Nie należy używać 

środków czyszczących ani rozpuszczalników. 

5. Usunąć pozostałości z otworów tnących za pomocą odpowiedniego przedmiotu. 

Deklaracja zgodności 

 
 Znak CE umieszczony na urządzeniu potwierdza zgodność. Deklarację zgodności 

można znaleźć na stronie www.go-europe.com. 
 

Symbol GS 

 
Symbol «Geprüfte Sicherheit/sprawdzone bezpieczeństwo» (symbol GS) 
poświadcza, że produkt ten spełnia wymogi niemieckiej ustawy dot. 
bezpiecznej eksploatacji produktów (ProdSG). 
Symbol GS wskazuje na to, iż w przypadku zastosowania zgodnego z 
przeznaczeniem i przewidywalnego nieprawidłowego zastosowania 
oznakowanego produktu bezpieczeństwo i zdrowie użytkownika nie są 
zagrożone. Jest to dobrowolne oznakowanie bezpieczeństwa, wydawane 
przez odpowiednie instytuty kontrolne. 

Symbole 

Poniższe symbole znajdują się na opakowaniu lub na samym urządzeniu. Poniższy rozdział 
zawiera informacje o znaczeniu tych symboli. 
 

 

Symbol ten wskazuje na to, że rodzaj konstrukcji produktu odpowiada 
klasie zabezpieczenia II (podwójna izolacja). 
Przyłącze zabezpieczające do elektrycznego uziemienia (uziemienie) nie 
jest konieczne. 
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Produkt należy stosować jedynie w pomieszczeniach wewnętrznych. 

 

Utylizacja 

 

Dowiedz się o możliwości bezpłatnego odbioru zużytych urządzeń od 
sprzedawcy. 

 

Opakowanie składa się z materiałów przyjaznych dla środowiska, które 
można utylizować w miejscowych punktach recyklingu. Informacje 
dotyczące możliwości poprawnego usuwania odpadów dostępne są w 
administracji gminy. 

 

Przedstawiony obok symbol oznacza, że zużyte urządzenia elektryczne i 
elektroniczne należy zgodnie z przepisami utylizować oddzielnie od 
odpadów z gospodarstw domowych. Utylizować urządzenie w miejscu 
zbiórki komunalnego przedsiębiorstwa do usuwania odpadów. 

 

Przy segregacji materiału opakowania należy dostosować się do jego 
oznakowania, które zostało opisane za pomocą skrótów (b) i numerów (a) 
o poniższym znaczeniu: 1–7: tworzywa sztuczne / 20–22: papier i tektura / 
80–98: materiały kompozytowe. 

 

Materiały opakowania należy usuwać zgodnie z przepisami lokalnymi. 

 

Urządzenie i materiały opakowaniowe nadają się do recyklingu, dlatego 
należy je utylizować oddzielnie, aby zapewnić lepszą utylizację. Logo 
Triman jest ważne tylko we Francji. 

 
 

Urządzenie i materiały opakowaniowe nadają się do recyklingu, dlatego 
należy je utylizować oddzielnie, aby zapewnić lepszą utylizację. Aby uzyskać 
informacje na temat właściwego sposobu ich utylizacji, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami. Należy zwrócić uwagę na 
następujące oznakowanie materiałów opakowaniowych: a) numery, b) 
skróty i c) materiał o następującym znaczeniu: 1-7: tworzywa sztuczne / 20-
22: papier i tektura / 80-98: kompozyty, oraz d) rodzaj opakowania. Logo 
jest ważne tylko we Włoszech. 
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Gwarancja 

 
Szanowny Kliencie, 
 
Cieszymy się, że zdecydowałeś się na zakup tego urządzenia. 
W przypadku stwierdzenia usterki prosimy o odesłanie urządzenia wraz z paragonem i 
oryginalnym opakowaniem do punktu sprzedaży. 
 

Producent: 

 
GO Europe GmbH 
Do centrum sterowania 1  
45527 Hattingen  
Niemcy 
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SL  GENIE 240 S Uničevalnik 

Navodila za uporabo so sestavni del te naprave. Vsebuje pomembne informacije o varnosti, 
uporabi in odstranjevanju. Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi navodili za uporabo in 
varnostnimi navodili. Izdelek uporabljajte le v skladu z opisom in na določenih območjih 
uporabe. ob predaji izdelka tretjim osebam predajte vse dokumente. 

Predvidena uporaba: 

Uničevalnik dokumentov je primeren le za uničevanje papirja in kreditnih kartic. Vsaka 
drugačna uporaba ali sprememba se šteje za neprimerno in predstavlja veliko tveganje za 
nesrečo. 
 

 POMEMBNA varnostna navodila: 
 

 

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo.  

2. Predmete, kot so oblačila, kravate , nakit , lasje  n druge manjše predmete, 
hranite stran od odprtine za dovajanje, da se ne poškodujete. 
 
3. Če drobilnika ne boste uporabljali dlje časa, ga izključite iz električnega omrežja. 

4. Pred podajanjem papirja odstranite vse sponke in sponke . 

5. Da se izognete poškodbam, se s prsti in rokami ne približujte odprtini za podajanje   
 
6. Napravo postavite čim bližje električni vtičnici.  
 
7. Pred premikanjem, prevozom ali čiščenjem in pred praznjenjem zbirnega koša vedno 
izklopite in izključite drobilnik iz električnega omrežja. 
 
8. Zbirni koš praznite v rednih časovnih presledkih, sicer lahko pride do zastoja papirja. Pred 
izpraznitvijo posode za odpadke izključite stroj iz električnega omrežja. 

9. Opozorilo: Ta uničevalnik ne more uničiti CD/DVD-jev , kaset in disket. 
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10. Uničevalnika ne puščajte brez nadzora, če so v njem otroci ali hišni ljubljenčk . 
 
11. Uničevalnik lahko uniči samo papir. Ne vstavljajte drugih predmetov. Papir mora biti suh in 
čist. 
 
12. Nikoli ne odpirajte ohišja. Če imate kakršne koli težave, se obrnite na naš servisni telefon. 
 
13. Naprave ne uporabljajte z okvarjenim napajalnim kablom. 
 
14. Primeren samo za uporabo v zaprtih prostorih. 

15. Na drobilnik ne pršite vnetljivih plinov ali olj  saj lahko to povzroči požar. 
 
16. Izklopite napravo iz električnega omrežja, kadar je ne uporabljate. 
 
Opomba: Za najboljše rezultate in zaščito stroja priporočamo, da stranka stroj upravlja 2 
minuti, nato pa ga za 60 minut ustavi. 

 
OPOZORILO: premikajoči se deli v stroju. Delov telesa ne približujte gibljivim delom. 
 
 

SMERNICE ZA ELEKTRIČNO VARNOST 

• Preden aparat pustite dalj časa neuporabljen, ga izključite iz električnega omrežja! 

• Če je omrežni kabel, omrežni vtič ali sama enota poškodovana, enote ne uporabljajte (nevarnost 

poškodb)! 

• Enote ne poskušajte popraviti sami!  

• Ne preobremenite priporočene zmogljivosti omrežne vtičnice! 

• Omrežni priključek naprave mora biti prosto dostopen! 

• Omrežnega kabla ne spreminjajte, saj ustreza predpisani omrežni napetosti!  
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Obseg dobave: 

 
Uničevalnik 240 S 
Koš za papir 
Navodila za uporabo 

Nastavite uničevalnik: 

1. Nastavek za drobljenje položite na priloženo košaro. Prepričajte se, da se nastavek dobro prilega in 

da se vaši prsti ne ujamejo med zgornji rob košare za papir in uničevalnik. Obstaja nevarnost 

poškodb! 

2. Priključite omrežni vtič v standardno vtičnico za izmenični tok 220-240 V. 

Vključite uničevalnik: 

Pomembno obvestilo: 
Ta naprava je namenjena le za zasebno uporabo v zaprtih prostorih in za kratkotrajno 
delovanje 2 minuti. Uničevalnika ne uporabljajte v poslovnih prostorih ali na prostem. 
Nepravilna uporaba predstavlja nevarnost nesreče. 
 
Glavno stikalo ima 3 nastavitve. Za zagon enote nastavite stikalo v položaj "AUTO". 
 
1. AUTO (pripravljenost, pripravljenost): Ko je drsno stikalo nastavljeno na "AUTO", je stroj 

pripravljen za zagon. Ko papir, ki ga želite razrezati, vstavite v ustrezno vhodno odprtino, se 

postopek rezanja začne samodejno. 

Papir vstavljajte samo PRAVO v vhodno odprtino, da ne pride do zastoja papirja. 
Ko rezalnik delcev zdrobi papir, se samodejno preklopi v način pripravljenosti. Če se naprava ne 
izklopi samodejno, preverite, ali je košara za papir polna ali pa je v rezalniku še vedno papir. 
 
Papir vstavljajte samo v za to namenjene vhodne odprtine! 
 
2. REV (vzvratno): Ko je drsno stikalo nastavljeno na "REV", se rezalnik premika nazaj. Ta funkcija se 

uporablja za odstranjevanje zastojev papirja (glejte poglavje "Zaščita pred zastojem papirja in 

pregrevanjem motorja"). 

3. Izklop je priporočljiv, kadar praznite košaro za papir ali kadar uničevalnik dlje časa ni v uporabi. 
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Zmogljivost uničevalnika dokumentov: 

 

GENIE 240 S razreže do 6 listov papirja (DIN A4, 80 g). Širina papirja je lahko do 22 cm. Pri 
drobljenju majhnih papirjev, kot so ovojnice ali potrdila o plačilnih karticah, jih vstavite v 
sredino vhodne odprtine. 
Poskrbite, da v vnosno odprtino nikoli ne vstavite več, kot je najvišji znesek, določen zgoraj. 
To lahko poškoduje stroj. 

Zaščita pred zatikanjem papirja in preobremenitvijo: 

 
Naprava GENIE 240 S je opremljena z zaščito pred preobremenitvijo motorja. Če se sproži 
samodejna zaščita pred preobremenitvijo motorja, se napajanje enote prekine. Vzroki so lahko 
naslednji: 
 

• Neprekinjeno delovanje drobilnika z največjo zmogljivostjo dlje časa, npr. več kot 2 minuti brez 

prekinitve. 

• Preseganje zmogljivosti rezanja, npr. vstavljanje več kot 6 listov papirja (80 g) v eni operaciji ali 

če papir ni vzdolžno vstavljen v vhodno odprtino. 

 
V teh pogojih se sproži samodejna zaščita motorja pred preobremenitvijo, pri čemer se prekine 
dovod toka v stroj. 
V teh primerih izvedite naslednje ukrepe. 2: 
 
1. Glavno stikalo za napajanje obrnite v položaj OFF. V izogib poškodbam izključite vtič iz vtičnice in 

počakajte vsaj 60 minut, da se zaščita pred preobremenitvijo ponastavi. Odtrgajte ali odstranite 

odvečni papir nad rezalnikom. 

2. Ponovno priključite omrežni vtič v omrežno vtičnico in nastavite stikalo na REV. Preostali papir 

potegnite stran od rezalnih rezil. Po potrebi ponovite ta postopek. 

Tehnične specifikacije: 

 

Vrsta razreza:      razrez po traku 
Velikost reza:      6 mm (papir),  
Zmogljivost rezanja:     6 listov DIN A4 (80 g) ali 1 kreditna kartica 
Širina vhoda:      220 mm 
Vhodna napetost:     220-240 voltov izmeničnega toka, 50 Hz, 0,9 A 
Dimenzije:      292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Koš za odpadke:     prostornina približno 10 l 
Delovni cikel:      2 min. vklopa, 40 min. izklopa  
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Izjavljamo, da ta naprava izpolnjuje zahteve varnostne stopnje P-2 v skladu z DIN 66399 pri 
uničevanju dokumentov. 
P-2: Priporočljivo za nosilce podatkov z notranjimi podatki, ki jih ni mogoče prebrati. Površina 
delcev materiala ≤ 800 mm² ali širina traku ≤ 6 mm Dolžina traku ni omejena. 

Čiščenje: 

Opozorilo! Rezila naprave so zelo ostra! Nevarnost poškodb! 
 
1. Izklopite aparat. 

2. Iztaknite omrežni vtič iz vtičnice.! 

3. Redno praznite koš za odpadni papir. 

4. Površine ohišja očistite z mehko, suho krpo, ki ne pušča vlaken. Ne uporabljajte nobenih čistilnih 

sredstev ali topil. 

5. Z ustreznim predmetom odstranite morebitne ostanke v rezalnih odprtinah. 

Izjava o skladnosti: 
 

 

Znak CE na enoti potrjuje skladnost. Izjava o skladnosti je na voljo na 
spletni strani www.go-europe.com. 
 

Znak GS 

 

 

Pečat "Preizkušena varnost" (znak GS) potrjuje, da izdelek izpolnjuje 
zahteve nemškega zakona o varnosti izdelkov (ProdSG). 
Oznaka GS pomeni, da varnost in zdravje uporabnika nista ogrožena, če 
se označen izdelek uporablja v skladu z namenom in ob predvidljivi 
napačni uporabi. To je prostovoljna varnostna oznaka, ki jo izda 
ustrezen inštitut za preskušanje. 
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Simboli 

Na embalaži ali na sami enoti boste našli naslednje simbole. V tem razdelku je podrobno 
opisano, kaj ti simboli pomenijo. 

 

Simbol označuje, da zasnova izdelka ustreza zaščitnemu razredu II (dvojna 
izolacija). 
Varnostna povezava z električnim ozemljilom (zemljo) ni potrebna. 

 

Izdelek uporabljajte samo v zaprtih prostorih. 

 

Odstranjevanje 

 

Pri prodajalcu se pozanimajte o možnostih brezplačnega prevzema starih 
aparatov. 

 

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko odvržete na 
lokalnih reciklažnih mestih. Za informacije o pravilnem odstranjevanju se 
obrnite na lokalne oblasti. 

 

Simbol na nasprotni strani pomeni, da je treba zaradi zakonskih predpisov 
staro električno in elektronsko opremo odlagati ločeno od gospodinjskih 
odpadkov. Napravo odvrzite na zbirnem mestu lokalnega organa za 
ravnanje z odpadki. 

 

Pri ločevanju odpadkov upoštevajte oznake embalažnega materiala, ki so 
označene s kraticami (b) in številkami (a) z naslednjim pomenom: 1-7: 
plastika / 20-22: papir in karton / 80-98: Kompoziti. 

 

Embalažni material odstranite v skladu z lokalnimi predpisi. 

 

Napravo in embalažo je mogoče reciklirati, za boljšo obdelavo odpadkov pa 
jih odvrzite ločeno. Logotip Triman velja samo za Francijo. 



 

56 
 

 
 

Napravo in embalažo je mogoče reciklirati, za boljšo obdelavo odpadkov pa 
jih odvrzite ločeno. Za informacije o pravilnem odstranjevanju se obrnite 
na lokalne oblasti. Upoštevajte naslednje označevanje embalažnega 
materiala: (a) številke, (b) kratice in (c) material z naslednjim pomenom: 1-
7: plastika / 20-22: papir in karton / 80-98: Kompoziti in (d) vrsta embalaže. 
Logotip velja samo za Italijo. 

 

Garancija 

 
Spoštovana stranka,  
veseli nas, da ste izbrali to opremo. 
V primeru okvare vrnite napravo skupaj s potrdilom o prejemu in originalnim embalažnim 
materialom na prodajno mesto. 
 

Proizvajalec: 

 
GO Europe GmbH 
Do elektrarne 1  
45527 Hattingen  
Nemčija  
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SK  GENIE 240 S Skartovač dokumentov 

Návod na obsluhu je súčasťou zariadenia. Obsahuje dôležité informácie týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred začatím používania zariadenia sa oboznámte so 
všetkými prevádzkovými a bezpečnostnými informáciami. Zariadenie používajte len tak, ako je 
popísané, a na účel, na ktorý je určené. Ak sa zariadenie prenáša na tretie strany, odovzdajte 
spolu s ním aj všetky dokumenty. 
 

Určené použitie: 
 
Skartovačka je vhodná len na skartovanie papiera a kreditných kariet. Akékoľvek iné použitie 
alebo úprava sa považuje za nevhodné a predstavuje značné riziko nehôd. 
 

 DÔLEŽITÉ bezpečnostné opatrenia: 
 

 

1. Pred začatím používania zariadenia si prečítajte návod na obsluhu. 

2.  Vždy dbajte na to, aby sa všetky voľné predmety, ako napr. oblečenie, 
kravaty, šperky, vlasy a všetky ostatné drobné predmety, nedostali do podávacieho otvoru, aby 
nedošlo k poraneniu. 
 
3. V prípade, že skartovačku dokumentov nebudete dlhší čas používať, odpojte sieťovú 
zástrčku. 

4.  Pred vložením papiera odstráňte všetky spinky a sponky. 

5.  Vždy dbajte na to, aby ste mali prsty a ruky mimo podávacieho otvoru, aby nedošlo k 
vážnemu poraneniu. 
 
6. Zariadenie by malo byť nastavené čo najbližšie k ľahko prístupnej zásuvke. 
 
7. Skartovač dokumentov musí byť vždy deaktivovaný a odpojený od elektrického vedenia pred 
premiestňovaním, prepravou a čistením zariadenia a pred vyprázdnením odpadkového koša. 
 
8. Odpadový kôš vyprázdňujte často. V opačnom prípade môže dôjsť k zaseknutiu skartovačky. 
Pri vyprázdňovaní koša odpojte sieťovú zástrčku.  
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9.  Pozor: Skartovačka dokumentov nie je vhodná na CD/DVD, skartovanie kaziet, 
resp. diskiet. 

10.  Nenechávajte skartovačku dokumentov bez dozoru, napr. v prípade, že sú v blízkosti 
deti alebo domáce zvieratá. 
 
11. Skartovačka dokumentov je vhodná len na skartovanie papiera, nevkladajte do nej žiadne 
iné materiály, papier musí byť suchý a čistý. 
 
12. Nikdy neotvárajte kryt. V prípade problémov so zariadením kontaktujte našu horúcu linku. 
 
13. Zariadenie sa nesmie prevádzkovať s poškodeným napájacím káblom. 
 
14. Určené len na použitie v interiéri. 

15.  Nestriekajte na tento drvič horľavý plyn alebo olej, mohlo by to spôsobiť požiar. 
 
16. Ak zariadenie dlhší čas nepoužívate, odpojte ho zo zásuvky. 
 
Poznámka: Pre optimálne výsledky a ochranu zariadenia odporúčame, aby používateľ 
pracoval 2 minúty a potom 60 minút odpočíval. 
 

UPOZORNENIE: V tomto zariadení sa nachádza nebezpečná pohyblivá časť, 
chráňte časti tela pred pohyblivými časťami. 
 

 

USMERNENIA O ELEKTRICKEJ BEZPEČNOSTI 

 
• Pred dlhším nepoužívaním prístroja odpojte sieťovú zástrčku! 

• V prípade poškodenia sieťového kábla, sieťovej zástrčky alebo samotného zariadenia prestaňte 

zariadenie používať (riziko poranenia)! 

• Nepokúšajte sa opraviť jednotku sami! 

• Nepreťažujte kapacitu zásuvky! 

• Sieťová prípojka zariadenia musí byť voľne prístupná! 

• Sieťovú šnúru neupravujte, pretože zodpovedá predpísanému sieťovému napätiu! 
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Dodávka: 
 
240 S Skartovačka 
kôš na papier 
Manuálne 
 

Nastavenie skartovačky dokumentov: 

 
1. Nasaďte skartovací nadstavec na kôš. Pri jeho nasadzovaní dávajte pozor, aby nástavec bezpečne 

zapadol a aby sa vám prsty nezasekli medzi horným okrajom koša a skartovačom. Hrozí 

nebezpečenstvo poranenia! 

2. Pripojte hlavnú zástrčku do štandardnej zásuvky na striedavý prúd 220-240 V. 

Spustenie skartovačky dokumentov: 

Dôležité upozornenie: 
Toto zariadenie je určené výlučne na súkromné použitie v uzavretých priestoroch a na krátku 
prevádzku nepresahujúcu 2 minúty.  Skartovačku dokumentov nepoužívajte na komerčné 
účely ani vo vonkajšom prostredí. Nesprávne používanie predstavuje riziko nehody. 
 
Hlavný vypínač má 3 polohy. Ak chcete zariadenie spustiť, nastavte tlačidlo do polohy "AUTO". 
 
1. AUTO (pripravený na prevádzku, pohotovostný režim): Zariadenie je pripravené na prevádzku po 

nastavení posuvného prepínača do polohy "AUTO". Skartovací proces sa začne automaticky po 

vložení skartovaného papiera do vkladacieho otvoru. 

Papier musí byť vložený PRIAMO do zasúvacieho otvoru, aby nedošlo k jeho zaseknutiu. 

Po skartovaní papiera rezacím mechanizmom sa skartovačka automaticky vypne a prejde do 

pohotovostného režimu. Ak sa zariadenie automaticky nevypne, skontrolujte, či je odpadkový kôš 

plný alebo či sa v rezacom mechanizme stále nachádzajú zvyšky papiera. 

Papier vkladajte len do určených podávacích otvorov! 

2. REV (spätný chod): "REV" spôsobí, že sa rezacia jednotka otočí dozadu. Pomocou týchto funkcií 

možno odstrániť zaseknutý papier (pozrite si kapitolu "Ochrana proti zaseknutiu a preťaženiu 

papiera"). 

3. OFF Poloha sa odporúča pri vyprázdňovaní odpadkového koša alebo keď sa skartovačka dlhší čas 

nepoužíva. 
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Kapacita skartovačky dokumentov: 

 
GENIE 240 S skartuje až 6 listov papiera (DIN A4, 80 g). Šírka papiera môže byť až 22 cm. Pri 
skartovaní malých formátov papiera, ako sú listy alebo potvrdenky o platbe kreditnou kartou, 
ich vložte do stredu skartovacieho otvoru. 
Dbajte na to, aby sa do skartovačky nikdy nevkladalo väčšie množstvo, ako je uvedené 
vyššie. V opačnom prípade môže dôjsť k poškodeniu zariadenia. 
 

Ochrana proti zaseknutiu papiera a preťaženiu: 

 

GENIE 240 S je vybavený ochranou proti preťaženiu motora. Aby bol stroj dobre chránený, 
odporúčame používateľovi, aby ho prevádzkoval týmto spôsobom: pracujte 2 minúty a potom 
60 minút odpočívajte.  Za týchto podmienok sa prúdový prívod do motora prístroja preruší: 
 
• Nepretržitá prevádzka skartovačky dokumentov s maximálnou kapacitou počas dlhšieho obdobia, 

napr. dlhšie ako 2 minúty bez prerušenia. 

• Prekročenie kapacity skartovania, napr. pridaním viac ako 6 listov papiera (80 g) v jednej operácii 

alebo v prípade, že papier nie je vložený pozdĺžne do podávacieho otvoru. 

 
Za uvedených podmienok sa spustí automatická ochrana motora proti preťaženiu, čím sa 
preruší prívod prúdu do zariadenia. 
V takomto prípade vykonajte nasledujúce kroky: 
 
1. Prepnite hlavný vypínač do polohy OFF. 2. Odpojte hlavnú zástrčku od sieťovej zásuvky, aby ste 

predišli riziku vážneho poranenia, a počkajte aspoň 60 minút, kým sa ochrana proti preťaženiu 

vynuluje. Teraz odtrhnite prebytočný papier z hornej časti skartovačky alebo ho odstráňte. 

2. Znovu zapojte hlavnú zástrčku do zásuvky a prepnite na "REV". Vytiahnite zvyšný papier zo 

skartovacích nožov. V prípade potreby tento krok zopakujte. 

 

Technické údaje: 

 

Typ skartovania: Pásový rez 
Veľkosť rezu: 6 mm (papier) 
Skartovacia kapacita: 6 strán DIN A4 (80 g) alebo 1 kreditná karta 
Šírka podávania: 220 mm 
Vstupné napätie: 220-240 volt striedavý prúd, 50 Hz, 0.9 A 
Rozmery: 292 x 326 x 142 mm, 1.38 kg 
Odpadkový kôš: objem cca 10 l 
Prevádzkový cyklus: 2 min. ON, 40 min. OFF 
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Vyhlasujeme, že toto zariadenie, pokiaľ ide o jeho úlohu ničenia dokumentov, spĺňa podmienky 
definované pre úroveň bezpečnosti P-2 v súlade s normou DIN 66399. 
 
P-2: Odporúča sa pre dátové médiá obsahujúce interné údaje, ktoré by sa mali stať 
nečitateľnými. Plocha častíc materiálu ≤ 800 mm² alebo šírka pásu ≤ 6 mm, dĺžka pásu 
neobmedzená. 
 

Čistenie: 

 
Varovanie! Čepele zariadenia sú veľmi ostré! Hrozí nebezpečenstvo poranenia! 
 
1. Vypnite jednotku. 

 
2. Odpojte sieťovú zástrčku od elektrickej zásuvky. 

 
3. Pravidelne vyprázdňujte odkvapkávacie misky. 

 
4. Povrch krytu čistite mäkkou, suchou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. Nepoužívajte 

žiadne rozpúšťadlá ani čistiace prostriedky. 
 
5. Vhodným predmetom odstráňte všetky zvyšky v rezných otvoroch. 

 

Vyhlásenie o zhode 

 

 

Zhodu potvrdzuje označenie CE na zariadení. Vyhlásenie o zhode si 
môžete prečítať online na stránke www.go-europe.com. 
 

Testovaná bezpečnostná značka GS 

 

 

Značka "Geprüfte Sicherheit" (testovaná bezpečnostná značka GS) 
potvrdzuje, že výrobok spĺňa požiadavky definované nemeckým 
zákonom o bezpečnosti výrobkov (ProdSG).  
Značka GS testovaná bezpečnosť označuje, že pri realizácii na 
zamýšľané použitie a v prípade predvídateľného nesprávneho použitia 
identifikovaný výrobok neohrozí bezpečnosť a zdravie používateľa. Ide 
o dobrovoľnú bezpečnostnú značku, ktorú vydal autorizovaný skúšobný 
ústav. 

http://www.go-europe.com/
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Symboly 

Nasledujúce symboly sú uvedené na obale alebo na samotnom zariadení. V tejto časti je 
vysvetlený význam jednotlivých symbolov. 
 

 

Symbol označuje, že konštrukcia výrobku je v súlade s triedou ochrany II 
(dvojitá izolácia). 
Bezpečnostné pripojenie k elektrickému uzemneniu (uzemneniu) nie je 
potrebné. 

 

Výrobok používajte len v interiéri. 

 

Likvidácia 

 

Informujte sa o možnostiach bezplatného spätného odberu starých 
spotrebičov a použitých batérií u svojho predajcu. 

 

Obal sa skladá z materiálov, ktoré nezaťažujú životné prostredie a ktoré 
môžete zlikvidovať prostredníctvom miestne príslušných miest recyklácie. 
O možnostiach správne vykonanej likvidácie sa informujte na Vašom 
obecnom úrade. 
 

 

Symbol vľavo znamená, že staré elektrické a elektronické zariadenia sa 
musia z dôvodu zákonných predpisov likvidovať oddelene od domového 
odpadu. Zlikvidujte prístroj na zbernom mieste na likvidáciu komunálneho 
odpadu. 

 

Pri triedení odpadu dodržiavajte označenie obalových materiálov, ktoré sú 
označené skratkami (b) a číslami (a) v tomto význame: 1–7: plasty / 20–22: 
papier a lepenka / 80–98: kompozity. 
 

 

Obalový materiál zlikvidujte podľa lokálnych predpisov. 

 

Zariadenie a obalové materiály sú recyklovateľné, kvôli lepšej manipulácii s 
odpadom ich zlikvidujte oddelene. Logo Triman platí iba pre Francúzsko. 
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Zariadenie a obalové materiály sú recyklovateľné, kvôli lepšej manipulácii s 
odpadom ich zlikvidujte oddelene. O možnostiach správne vykonanej 
likvidácie sa informujte na Vašom obecnom úrade. Pri triedení odpadu 
dodržiavajte označenie obalových materiálov, ktoré sú označené skratkami 
(b) a číslami (a) v tomto význame: 1–7: plasty / 20–22: papier a lepenka / 
80–98: kompozity. Logo platí len pre Taliansko. 

 

Záruka 

 
Vážený zákazník, 
 
těší nás, že jste se rozhodli pro tento přístroj. 
V případě vzniku závady odevzdejte přístroj spolu s pokladničním dokladem a originálním 
obalem v prodejně, kde jste přístroj zakoupili. 

Výrobca: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Nemecko 
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HR  GENIE 240 S Document Shredder 

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio uređaja. Sadrži važne informacije o sigurnosti, 
uporabi i zbrinjavanju. Prije početka korištenja uređaja upoznajte se sa svim operativnim i 
sigurnosnim informacijama. Uređaj koristite samo kako je opisano i za svrhu za koju je 
namijenjen. Predajte sve dokumente s uređajem ako se prenosi trećim osobama. 
 

Namjena: 
 
Rezač je prikladan samo za usitnjavanje papira i kreditnih kartica. Svaka druga uporaba ili 
modifikacija smatrat će se neprikladnom i uključuje značajan rizik od nesreća. 
 

 VAŽNO sigurnosne mjere: 
 

 

1.  Prije početka uporabe uređaja pročitajte upute za uporabu. 

2.  Uvijek držite sve labave predmete kao što su npr. odjeća, kravate, nakit, 
kosa i sve druge sitne predmete dalje od otvora za ulaganje kako biste izbjegli ozljede. 
 
3. Isključite mrežni utikač u slučaju da se uređaj za uništavanje dokumenata ne koristi dulje 
vrijeme. 

4.  Prije umetanja papira uklonite sve spajalice i spajalice. 

5.  Uvijek držite prste i ruke dalje od utora za ulaganje kako biste izbjegli ozbiljne ozljede. 
 
6. Uređaj treba postaviti što bliže lako dostupnoj zidnoj utičnici. 
 
7. Uništavač dokumenata uvijek mora biti deaktiviran i odspojen s električne mreže prije 
premještanja, transporta i čišćenja uređaja te prije pražnjenja košare za otpad. 
 
8. Često praznite košaru za otpad. U suprotnom, sjeckalica se može zaglaviti. Izvucite utikač iz 
utičnice kako biste ispraznili košaru..  



 

65 
 

9.  Pažnja: Sreder dokumenata nije prikladan za CD/DVD, kasete za usitnjavanje tj. 
diskete. 

10.  Molimo ne ostavljajte uređaj za uništavanje dokumenata bez nadzora, npr. u slučaju 
da su u blizini djeca ili kućni ljubimci. 
 
11. Rezač dokumenata prikladan je samo za usitnjavanje papira, nemojte umetati druge 
materijale, papir mora biti suh i čist. 
 
12. Nikada ne otvarajte kućište. U slučaju problema s uređajem, obratite se našoj telefonskoj 
liniji. 
 
13. Uređaj ne smije raditi s oštećenim kabelom za napajanje. 
 
14. Samo za unutarnju upotrebu. 

15.  Molimo nemojte prskati zapaljivi plin ili ulje na ovaj drobilicu, to može uzrokovati 
požar. 
 
16. Isključite ovu opremu iz struje kada se ne koristi dulje vrijeme. 
 
 
Napomena: Za optimalne rezultate i zaštitu stroja, predlažemo korisniku da ga radi 2 minute, 
a zatim odmori 60 minuta. 
 

UPOZORENJE: Opasni pokretni dio nalazi se u ovoj opremi, držite dijelove tijela 
podalje od pokretnih dijelova 
 

 

SMJERNICE ZA ELEKTRIČNU SIGURNOST 

 
• Izvucite utikač iz utičnice prije nego što uređaj ne koristite dulje vrijeme! 

• U slučaju oštećenja mrežnog kabela, utikača ili samog uređaja, prestanite s radom uređaja 

(opasnost od ozljeda)! 

• Nemojte pokušavati sami popraviti jedinicu! 

• Nemojte preopteretiti kapacitet utičnice! 

• Mrežni priključak uređaja mora biti slobodan! 

• Nemojte mijenjati mrežni kabel jer je u skladu s propisanim mrežnim naponom! 
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Dostava: 
 
240 S drobilica 
košara za papir 
Priručnik 
 

Postavljanje uređaja za uništavanje dokumenata: 

 
1. Stavite nastavak za usitnjavanje na košaru. Prilikom postavljanja pazite na to da nastavak dobro 

sjedne i da vam se prsti ne zaglave između gornjeg ruba kante za otpad i drobilice. Opasnost od 

ozljeda! 

2. Spojite glavni utikač u standardnu 220-240-voltnu AC utičnicu. 

Pokretanje alata za uništavanje dokumenata: 

Važna nota: 
Ovaj uređaj je dizajniran isključivo za privatnu upotrebu u zatvorenim prostorijama i za 
kratak rad ne duži od 2 minute. Ne koristite uređaj za uništavanje dokumenata za 
komercijalne svrhe niti na otvorenom. Nepravilna uporaba predstavlja opasnost od nezgoda. 
 
Glavni prekidač ima 3 položaja. Za pokretanje uređaja postavite gumb u položaj “AUTO”. 
 
1. AUTO (spreman za rad, stanje pripravnosti): Uređaj je spreman za rad nakon postavljanja kliznog 

prekidača na “AUTO”. Proces usitnjavanja počinje automatski kada se papir za usitnjavanje unese u 

utor za umetanje. 

Papir se mora uvući RAVNO u otvor za umetanje kako bi se spriječilo zaglavljivanje papira. 

Nakon što je papir usitnjen mehanizmom za rezanje, drobilica se automatski isključuje i ulazi u 

stanje pripravnosti. Ako se uređaj ne isključi automatski, provjerite je li kanta za otpad puna ili ima 

još papira u mehanizmu za rezanje. 

Umetnite papir samo u za to predviđene utore za ulaganje! 

2. REV (obrnuti rad) : "REV" tjera reznu jedinicu da se okrene unatrag. Pomoću ove funkcije moguće je 

ukloniti zaglavljeni papir (pogledajte poglavlje “Zaštita od zaglavljivanja papira i preopterećenja”). 

3. OFF položaj preporuča se prilikom pražnjenja koša za smeće ili kada se drobilica ne koristi dulje 

vrijeme. 
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Kapacitet uređaja za uništavanje dokumenata: 

 
GENIE 240 S usitnjava do 6 listova papira (DIN A4, 80 g). Širina papira može biti do 22 cm. Kada 
uništavate male veličine papira kao što su pisma ili potvrde o kreditnim karticama, umetnite ih 
u sredinu otvora za usitnjavanje. 
Pazite da nikada više od gore navedene maksimalne količine ne bude umetnuto u drobilicu. 
U suprotnom se uređaj može oštetiti. 
 

Zaštita od zaglavljivanja papira i preopterećenja: 

 

GENIE 240 S opremljen je štitnikom od preopterećenja motora. Kako bi se stroj dobro zaštitio, 
predlažemo korisniku da njime rukuje na sljedeći način: radi 2 minute pa odmori 60 minuta. U 
sljedećim uvjetima, strujni dovod motora jedinice je prekinut: 
 
• Kontinuirani rad uređaja za uništavanje dokumenata s maksimalnim kapacitetom tijekom duljeg 

razdoblja, npr. dulje od 2 minute bez prekida. 

• Prekoračenje kapaciteta uništavanja, npr. dodavanje više od 6 listova papira (80 g) u jednoj 

operaciji ili u slučaju da papir nije umetnut po dužini u utor za ulaganje. 

 
U gore navedenim uvjetima aktivira se automatski štitnik od preopterećenja motora, nakon 
čega se prekida strujni dovod uređaja. 
U tom slučaju poduzmite sljedeće korake: 
 
1. Prebacite glavni prekidač na OFF. Odspojite glavni utikač iz AC utičnice kako biste izbjegli 

opasnost od ozbiljnih ozljeda i pričekajte najmanje 60 minuta dok se zaštita od preopterećenja 

ne resetuje. Sada otkinite višak papira s vrha sjeckalice ili ga uklonite. 

2. Ponovno spojite glavni utikač u AC utičnicu i prebacite na REV. Povucite preostali papir od oštrica 

za usitnjavanje. Ako je potrebno, ponovite ovaj korak. 

 

Tehnički podaci: 

 

Vrsta usitnjavanja: na trake 
Veličina reza: 6 mm (papir) 
Kapacitet usitnjavanja:  6 stranica DIN A4 (80g) ili 1 kreditna kartica 
Širina uvlačenja:  220 mm 
Ulazni napon:  220-240 volti izmjenična struja, 50 Hz, 0,9 A 
Dimenzije:  292 x 326 x 142 mm, 1.38 kg 
Koš za otpatke:  ca. Kapacitet 10 l 
Radni ciklus: 2 min. ON, 40 min. OFF 
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Izjavljujemo da ovaj uređaj u pogledu svoje zadaće uništavanja dokumenata ispunjava uvjete 
definirane za razinu sigurnosti P-2 prema DIN 66399. 
 
P-2: Preporuča se za medije podataka koji sadrže interne podatke koji bi trebali biti nečitki. 
Površina čestica materijala ≤ 800 mm² ili širina trake ≤ 6 mm, duljina trake neograničena. 
 

Čišćenje: 

 
Upozorenje! Oštrice uređaja su vrlo oštre! Opasnost od ozljeda! 
 
1. Isključite jedinicu. 

 
2. Odspojite utikač iz utičnice. 

 
3. Redovito praznite posude za kapanje. 

 
4. Očistite površinu kućišta mekom, suhom krpom koja ne ostavlja dlačice. Nemojte koristiti 

nikakva otapala ili sredstva za čišćenje. 
 

5. Uklonite sve ostatke u rupama za rezanje prikladnim predmetom. 
 

Izjava o sukladnosti 

 

 

CE oznaka na uređaju potvrđuje sukladnost. Izjava o sukladnosti može 
se pročitati online na www.go-europe.com. 

GS testirana sigurnosna oznaka 

 

 

Pečat «Provjerena sigurnost» (oznaka GS) potvrđuje da proizvod 
ispunjava zahtjeve njemačkog Zakona o sigurnosti proizvoda (ProdSG). 
 Oznaka GS označava da sigurnost i zdravlje nisu ugroženi ako se 
proizvod koristi kako je predviđeno i ako se koristi na predvidljivo 
pogrešan način. Riječ je o dobrovoljnoj sigurnosnoj oznaci koju je izdao 
odgovarajući institut za ispitivanje.  
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Simboli 

Sljedeći simboli nalaze se na pakiranju ili na samom uređaju. Ovaj odjeljak objašnjava značenje 
pojedinačnih simbola. 
 

 

Simbol označava da dizajn proizvoda odgovara klasi zaštite II (dvostruka 
izolacija). 
Sigurnosni priključak na električno uzemljenje (masa) nije potreban. 

 

Rabite proizvod isključivo u zatvorenim prostorima. 

 

Disposal 

 

Saznajte više o opcijama za besplatno preuzimanje starih uređaja od svog 
prodavača. 

 

Ambalaža je napravljena od materijala koji ne štete okolišu i koje možete 
zbrinuti preko lokalnih reciklažnih dvorišta. Raspitajte se kod lokalnih vlasti 
o mogućnostima ispravnog zbrinjavanja. 
 

 

Simbol pored znači da se stari električni i elektronički uređaji 
zbog zakonskih propisa moraju zbrinjavati odvojeno od otpada iz 
kućanstva. Zbrinite Vaš uređaj na sabirnom mjestu Vašeg komunalnog 
poduzeća za zabrinjavanje otpada. 

 

Prilikom odvajanja otpada obratite pažnju na oznake na ambalažnom 
materijalu, odnosno kratice (b) i brojeve (a) sa sljedećim značenjem: 1–7: 
plastika / 20–22: papir i karton / 80–98: kompozitni materijali.  

 

Zbrinite ambalažni materijal u skladu s lokalnim propisima. 

 

Uređaj i ambalažni materijal mogu se reciklirati, stoga ih radi bolje obrade 
otpada zbrinjavajte odvojeno.Logotip Triman vrijedi samo za Francusku. 
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Uređaj i ambalažni materijal mogu se reciklirati, stoga ih radi bolje obrade 
otpada zbrinjavajte odvojeno. Raspitajte se kod lokalnih vlasti o 
mogućnostima ispravnog zbrinjavanja. Prilikom odvajanja otpada obratite 
pažnju na oznake na ambalažnom materijalu,: (a) brojeve, (b) kratice i (c) 
materijal sa sljedećim značenjem: 1–7: plastika / 20–22: papir i karton / 
80–98: kompozitni materijali, kao i (d) vrsta ambalaže. Logotip vrijedi samo 
za Italiju.  

 

Pitanja i servis 

 
Poštovani kupče, 
 
veseli nas što ste se odlučili za ovaj uređaj. U slučaju kvara uređaj zajedno sa potvrdom o 
kupnji i u 
originalnoj ambalaži odnesite u trgovinu, u kojoj ste ga kupili. 
 

Proizvođač: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Njemačka 
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CZ  GENIE 240 S Skartovačka dokumentů 

Návod k obsluze je součástí zařízení. Obsahuje důležité informace týkající se bezpečnosti, 
používání a likvidace. Než začnete přístroj používat, seznamte se se všemi provozními a 
bezpečnostními informacemi. Přístroj používejte pouze tak, jak je popsáno, a k účelu, ke 
kterému je určen. V případě předání přístroje třetím osobám předejte spolu s přístrojem 
všechny dokumenty. 
 

Určené použití: 
 
Skartovačka je vhodná pouze pro skartaci papíru a kreditních karet. Jakékoli jiné použití nebo 
úpravy se považují za nevhodné a představují značné riziko nehody. 
 

 DŮLEŽITÉ bezpečnostní opatření: 
 

 

1.  Než začnete přístroj používat, přečtěte si návod k obsluze. 

2.  Vždy dbejte na to, aby se všechny volné předměty, jako jsou např. oděvy, 
kravaty, šperky, vlasy a všechny ostatní drobné předměty, nedostaly do podávací štěrbiny, aby 
nedošlo ke zranění. 
 
3. V případě, že skartovačka dokumentů nebude delší dobu používána, odpojte zástrčku od 
elektrické sítě. 

4.  Před vložením papíru odstraňte všechny sponky a sešívačky. 

5.  Vždy dbejte na to, abyste měli prsty a ruce v dostatečné vzdálenosti od podávací 
štěrbiny, aby nedošlo k vážnému poranění. 
 
6. Zařízení by mělo být umístěno co nejblíže snadno přístupné zásuvce. 
 
7. Před přemístěním, přepravou a čištěním zařízení a před vyprázdněním odpadního koše musí 
být skartovačka dokumentů vždy deaktivována a odpojena od elektrické sítě. 
 
8. Často vysypávejte odpadkový koš. V opačném případě může dojít k zaseknutí skartovače. Pro 
vyprázdnění koše odpojte síťovou zástrčku.  
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9.  Pozor: Skartovačka dokumentů není vhodná pro CD/DVD, skartování kazet, resp. 
disket. 

10.  Nenechávejte skartovačku dokumentů bez dozoru, např. v případě, že jsou v blízkosti 
děti nebo domácí zvířata. 
 
11. Skartovačka dokumentů je vhodná pouze pro skartování papíru, nevkládejte do ní žádné 
jiné materiály, papír musí být suchý a čistý.  
 
12. Nikdy neotvírejte pouzdro. V případě problémů se zařízením kontaktujte naši horkou linku.  
 
13. Zařízení nesmí být provozováno s poškozeným napájecím kabelem. 
 
14. Pouze pro vnitřní použití. 

15.  Nestříkejte na tento drtič žádný hořlavý plyn nebo olej, mohlo by to způsobit požár. 
 
16. Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, odpojte jej ze sítě. 
 
 
Poznámka: Pro optimální výsledky a ochranu přístroje doporučujeme, aby uživatel pracoval 2 
minuty a poté 60 minut odpočíval. 
 

 VAROVÁNÍ: V tomto zařízení je nebezpečná pohyblivá část, chraňte části těla 
před pohyblivými částmi. 
 

 

POKYNY PRO ELEKTRICKOU BEZPEČNOST 

 
• Před delším nepoužíváním přístroje odpojte síťovou zástrčku! 

• V případě poškození síťové šňůry, síťové zástrčky nebo samotného přístroje přestaňte přístroj 

používat (nebezpečí zranění)! 

• Nepokoušejte se přístroj opravovat sami! 

• Nepřetěžujte kapacitu zásuvky! 

• Síťová přípojka přístroje musí být volně přístupná! 

• Síťovou šňůru neupravujte, protože odpovídá předepsanému síťovému napětí! 
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Dodávka: 
 
240 S Skartovačka 
koš na papír 
Ruční 

Nastavení skartovačky dokumentů: 

 
1. Nasaďte skartovací nástavec na koš. Při jeho nasazování dávejte pozor, aby nástavec pevně přiléhal 

a aby se vám prsty nezasekly mezi horní hranou koše a skartovačem. Hrozí nebezpečí zranění! 

2. Připojte hlavní zástrčku do standardní zásuvky 220-240 V. 

Spuštění skartovačky dokumentů: 

Důležitá poznámka:  
Toto zařízení je určeno výhradně pro soukromé použití v uzavřených prostorách a pro 
krátkodobý provoz nepřesahující 2 minuty.  Skartovačku dokumentů nepoužívejte pro 
komerční účely ani ve venkovním prostředí. Při nesprávném použití hrozí nebezpečí nehody. 
 
Hlavní vypínač má 3 polohy. Pro spuštění přístroje nastavte tlačítko do polohy “AUTO”. 
 
1. AUTO (připraveno k provozu, pohotovostní režim): Přístroj je připraven k provozu po nastavení 

posuvného přepínače do polohy "AUTO". Skartační proces se spustí automaticky po vložení papíru 

určeného ke skartaci do vkládacího otvoru. 

Aby nedošlo k zaseknutí papíru, musí být papír do vkládací štěrbiny vložen rovně. 

Po skartování papíru řezacím mechanismem se skartovačka automaticky vypne a přejde do 

pohotovostního režimu. Pokud se zařízení automaticky nevypne, zkontrolujte, zda je koš na odpad 

plný nebo zda v řezacím mechanismu stále zůstávají zbytky papíru. 

Papír vkládejte pouze do určených podávacích otvorů! 

2. REV (zpětný chod) : "REV" způsobí, že se řezací jednotka otočí dozadu. Pomocí těchto funkcí lze 

odstranit zaseknutý papír (viz kapitola "Ochrana proti zaseknutí a přetížení papíru"). 

3. Poloha OFF se doporučuje při vyprazdňování odpadkového koše nebo při delším nepoužívání 

skartovače. 
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Kapacita skartovačky dokumentů: 

 
GENIE 240 S skartuje až 6 listů papíru (DIN A4, 80 g). Šířka papíru může být až 22 cm. Při 
skartování papírů malých formátů, jako jsou dopisy nebo účtenky z kreditních karet, je 
vkládejte do středu skartovacího otvoru. 
Dbejte na to, abyste do skartovačky nikdy nevkládali větší než výše uvedené maximální 
množství. V opačném případě může dojít k poškození zařízení. 
 

Ochrana proti zaseknutí papíru a přetížení: 

 

GENIE 240 S je vybaven ochranou proti přetížení motoru. Aby byl stroj dobře chráněn, 
doporučujeme uživateli pracovat tímto způsobem: 2 minuty pracovat a poté 60 minut 
odpočívat.  Za těchto podmínek se přeruší přívod proudu do motoru přístroje: 
 
• Nepřetržitý provoz skartovačky dokumentů s maximální kapacitou po delší dobu, např. déle než 2 

minuty bez přerušení. 

• Překročení kapacity skartování, např. přidáním více než 6 listů papíru (80 g) v jedné operaci nebo v 

případě, že papír není vložen podélně do podávacího otvoru. 

 
Za výše uvedených podmínek se spustí automatická ochrana motoru proti přetížení, čímž se 
přeruší přívod proudu do zařízení. 
V takovém případě proveďte následující kroky: 
 
1. Přepněte hlavní vypínač do polohy OFF. 2. Odpojte hlavní zástrčku od zásuvky, abyste předešli 

riziku vážného poranění, a počkejte alespoň 60 minut, dokud se ochrana proti přetížení 

neresetuje. Nyní odtrhněte přebytečný papír z horní části skartovačky nebo jej odstraňte. 

2. Znovu zapojte hlavní zástrčku do zásuvky a přepněte na režim REV.  Odtáhněte zbývající papír od 

skartovacích nožů. V případě potřeby tento krok zopakujte. 

 

Technické údaje: 

 

Typ skartování: Pásový řez 
Velikost řezu: 6 mm (papír) 
Skartační kapacita: 6 stran DIN A4 (80 g) nebo 1 kreditní karta 
Šířka podávání: 220 mm 
Vstupní napětí: 220-240 V střídavý proud, 50 Hz, 0,9 A 
Rozměry: 292 x 326 x 142 mm, 1.38 kg 
Odpadkový koš: objem cca 10 l 
Provozní cyklus: 2 min. ON, 40 min. OFF 
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Prohlašujeme, že toto zařízení splňuje z hlediska svého úkolu ničení dokumentů podmínky 
definované pro stupeň zabezpečení P-2 podle normy DIN 66399. 
 
P-2: Doporučeno pro datová média obsahující interní data, která by měla být nečitelná. Plocha 
částic materiálu ≤ 800 mm² nebo šířka pásu ≤ 6 mm, délka pásu neomezená. 
 

Čištění: 

 
Pozor! Čepele přístroje jsou velmi ostré! Nebezpečí poranění! 
 
1. Vypněte přístroj. 

 
2. Odpojte síťovou zástrčku od zásuvky. 

 
3. Pravidelně vyprazdňujte odkapávací misky. 

 
4. Povrch krytu čistěte měkkým, suchým hadříkem, který nepouští vlákna. Nepoužívejte 

žádná rozpouštědla ani čisticí prostředky. 
 

5. Vhodným předmětem odstraňte případné zbytky v řezných otvorech. 
 

Prohlášení o shodě 

 

 

Shodu potvrzuje označení CE na přístroji. Prohlášení o shodě si můžete 
přečíst online na adrese www.go-europe.com. 

Testovaná bezpečnostní značka GS 

 

 

Pečeť „Geprüfte Sicherheit“ (testovaná bezpečnost) (značka GS) 
potvrzuje, že produkt splňuje požadavky německého zákona o 
bezpečnosti produktů (ProdSG). 
Značka GS znamená, že není ohrožena bezpečnost a zdraví uživatele, 
pokud je produkt používán v souladu s určením a pokud je 
předvídatelné, že není používán nesprávně. Toto je dobrovolná 
bezpečnostní značka, kterou vydal vhodný zkušební ústav.  
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Symboly 

Následující symboly jsou uvedeny na obalu nebo na samotném zařízení. V této části je 
vysvětlen význam jednotlivých symbolů. 
 

 

Symbol označuje, že konstrukce výrobku odpovídá třídě ochrany II (dvojitá 
izolace). 
Bezpečnostní připojení k elektrickému uzemnění (zem) není nutné. 

 

Produkt provozujte jen ve vnitřních prostorách. 

 

Disposal 

 

Informujte se o možnostech bezplatného zpětného odběru použitých 
spotřebičů u prodejce. 

 

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které můžete odevzdat v 
místním recyklačním centru. Zeptejte se svého místního úřadu na možnosti 
správné likvidace. 
 

 

Vadné nebo použité baterie musí být recyklovány v souladu se směrnicí 
2006/66/EU a jejími dodatky. Předejte baterie a/nebo zařízení do 
nabízených sběrných zařízení. 

 

Při třídění odpadu si všimněte označení obalového materiálu. Tyto jsou 
označeny zkratkami (b) a čísly (a) v následujícím významu: 1–7: plasty / 20–
22: papír a lepenka / 80–98: kompozitní materiály. 
 

 

Obalové materiály zlikvidujte podle místních předpisů. 

 

Zařízení a obalový materiál jsou recyklovatelné, likvidujte je odděleně z 
důvodu lepšího zpracování odpadu. Logo Triman se vztahuje pouze na 
Francii. 
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Zařízení a obalový materiál jsou recyklovatelné, likvidujte je odděleně z 
důvodu lepšího zpracování odpadu. Zeptejte se svého místního úřadu na 
možnosti správné likvidace. Povšimněte si označení obalového materiálu. 
Tyto jsou označeny (a) čísly, (b) zkratkami (b) a (c) materiály v následujícím 
významu: 1–7: plasty / 20–22: papír a lepenka / 80–98: kompozitní 
materiály a (d) druh obalu. Logo je platné pouze pro Itálii. 

 

Záruka 

 
Vážený zákazník, 
 
těší nás, že jste se rozhodli pro tento přístroj. 
V případě vzniku závady odevzdejte přístroj spolu s pokladničním dokladem a originálním 
obalem v prodejně, kde jste přístroj zakoupili. 
 

Výrobce: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Německo 
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HU  GENIE 240 S Skartovač dokumentov 

A kezelési útmutató a készülék alkotóelemét képezi. Fontos információkat tartalmaz a 
biztonságra, a használatra és az ártalmatlanításra vonatkozóan. A készülék használatba vétele 
előtt ismerkedjen meg az összes kezelési és biztonsági információval. A készüléket csak a 
leírtaknak megfelelően és a rendeltetésszerű használatra használja. Adja át az összes 
dokumentumot a készülékkel együtt, ha azt harmadik félnek adják át. 
 

Rendeltetésszerű használat: 
 
Az iratmegsemmisítő csak papír és hitelkártyák megsemmisítésére alkalmas. Minden más 
használat vagy módosítás nem megfelelőnek minősül, és jelentős balesetveszéllyel jár. 
 

 FONTOS biztonsági intézkedések: 
 

 

1.  A készülék használatba vétele előtt olvassa el a kezelési útmutatót. 

2.    A sérülések elkerülése érdekében mindig ügyeljen arra, hogy minden 
laza tárgyat, például ruhát, nyakkendőt, ékszert, hajat és minden más apró tárgyat tartson 
távol az adagolónyílástól. 
 
3. Húzza ki a hálózati csatlakozót, ha az iratmegsemmisítőt hosszabb ideig nem használja. 
 

4.  A papír behelyezése előtt távolítsa el az összes gemkapcsot és kapcsot.   

5.  Always be sure to keep your fingers and hands away from the feed slot to avoid 
serious injury. 
 
6. A készüléket a lehető legközelebb kell elhelyezni egy könnyen hozzáférhető fali aljzathoz. 
 
7. Az iratmegsemmisítőt mindig ki kell kapcsolni és le kell választani az elektromos hálózatról a 
készülék mozgatása, szállítása és tisztítása, valamint a hulladékkosár kiürítése előtt. 
 
8. Gyakran ürítse ki a szemetes kosarat. Ellenkező esetben az aprítógép elakadhat. A kosár 
kiürítéséhez húzza ki a hálózati csatlakozót.  
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9.  Figyelem! Az iratmegsemmisítő nem alkalmas CD/DVD-k, kazetták, illetve lemezek 
megsemmisítésére. 

10.  Kérjük, ne hagyja őrizetlenül az iratmegsemmisítőt, ha például gyermekek vagy 
háziállatok tartózkodnak a közelben.  
 
11. Az iratmegsemmisítő csak papír aprítására alkalmas, kérjük, ne helyezzen be más 
anyagokat, a papírnak száraznak és tisztának kell lennie. 
 
12. Soha ne nyissa ki a burkolatot. A készülékkel kapcsolatos problémák esetén kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot forródrótunkkal. 
 
13. A készülék nem üzemeltethető sérült tápkábellel. 
 
14. Csak beltéri használatra. 

15.  Kérjük, ne fújjon gyúlékony gázt vagy olajat erre az aprítógépre, mert ez tüzet 
okozhat. 
 
16. Húzza ki a készüléket a konnektorból, ha hosszabb ideig nem használja. 
 
 
Megjegyzés: Az optimális eredmény elérése és a gép védelme érdekében javasoljuk, hogy a 
felhasználó 2 percig működtesse, majd 60 percig pihenjen. 
 

FIGYELMEZTETÉS: A berendezésben veszélyes mozgó alkatrész található, a 
testrészeket tartsa távol a mozgó részektől. 
 

 

ELEKTROMOS BIZTONSÁGI IRÁNYELVEK 

 
• Kérjük, húzza ki a hálózati csatlakozót, mielőtt hosszabb ideig nem használja a készüléket! 

• A hálózati kábel, a hálózati dugó vagy maga a készülék sérülése esetén állítsa le a készülék 

üzemeltetését (sérülésveszély)! 

• Kérjük, ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket! 

• Kérjük, ne terhelje túl az aljzat kapacitását! 

• A készülék hálózati csatlakozójának szabadon hozzáférhetőnek kell lennie! 

• Ne módosítsa a hálózati kábelt, mivel az megfelel az előírt hálózati feszültségnek! 
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Szállítás: 
 
240 S aprítógép 
papírkosár 
Kézi 
 

Az iratmegsemmisítő beállítása: 

 
1. Helyezze az aprítógép tartozékot a kosárra. Felhelyezéskor figyeljen arra, hogy a tartozék 

biztonságosan illeszkedjen, és hogy az ujjai ne szoruljanak be a hulladékgyűjtő és az aprítógép felső 

széle közé. Sérülésveszély! 

2. Csatlakoztassa a főcsatlakozót egy szabványos 220-240 voltos váltóáramú konnektorba. 

Az iratmegsemmisítő elindítása: 

Fontos megjegyzés: 
Ezt a készüléket kizárólag zárt helyiségekben történő magáncélú használatra és rövid, 2 
percet meg nem haladó működésre tervezték.  Ne használja az iratmegsemmisítőt 
kereskedelmi célokra, illetve kültéren. A nem megfelelő használat balesetveszélyt jelent. 
 
A főkapcsoló 3 állással rendelkezik. A készülék indításához állítsa a gombot az "AUTO" állásba. 
 
1. AUTO (üzemkész, készenlét): A készülék a csúszókapcsoló "AUTO" állásba állítása után üzemkész. 

Az aprítási folyamat automatikusan megkezdődik, amikor az aprítandó papírt a behelyezési nyílásba 

helyezi. 

A papír elakadásának elkerülése érdekében a papírt egyenesen kell a behelyezési nyílásba vezetni. 

Miután a papírt a vágószerkezet megsemmisítette, az iratmegsemmisítő automatikusan kikapcsol 

és készenléti üzemmódba lép. Ha a készülék nem kapcsol ki automatikusan, ellenőrizze, hogy a 

hulladéktároló megtelt-e, vagy a vágószerkezetben még mindig papírmaradék van. 

Csak a kijelölt adagolónyílásokba helyezzen papírt! 

2. REV (fordított működés) : A "REV" a vágóegységet visszafelé fordítja. Ezzel a funkcióval a 

papírelakadások megszüntethetők (lásd a "Védelem a papírelakadások és a túlterhelés ellen" című 

fejezetet). 

3. Az OFF állás a szemétkosár kiürítésekor ajánlott, vagy ha az aprítógépet hosszabb ideig nem 

használják. 
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Az iratmegsemmisítő kapacitása: 

 
A GENIE 240 S akár 6 lapnyi papírt (DIN A4, 80 g) is felaprít. A papír szélessége legfeljebb 22 cm 
lehet. Kisebb méretű papírok, például levelek vagy hitelkártyás blokkok aprításakor kérjük, 
hogy azokat az aprítónyílás közepébe helyezze. 
Kérjük, ügyeljen arra, hogy a fent említett maximális mennyiségnél soha ne kerüljön több az 
aprítógépbe. Ellenkező esetben a készülék károsodhat. 
 

Védelem a papírelakadás és a túlterhelés ellen: 

 

A GENIE 240 S motor túlterhelés elleni védelemmel van felszerelve. A gép megfelelő védelme 
érdekében javasoljuk, hogy a felhasználó a következőképpen működtesse a gépet: 2 perc 
munka, majd 60 perc pihenés.  A következő feltételek mellett a készülék motorjának 
áramellátása megszakad: 
 
• Az iratmegsemmisítő folyamatos működése maximális kapacitással hosszabb ideig, pl. 2 percnél 

hosszabb ideig megszakítás nélkül. 

• Az aprító kapacitás túllépése, pl. 6 papírlapnál (80 g) több papírlap hozzáadása egy műveletben, 

vagy abban az esetben, ha a papír nem hosszában van behelyezve az adagolónyílásba. 

 
A fent említett körülmények között a motor automatikus túlterhelésvédelme működésbe lép, 
mire a készülék áramellátása megszakad. 
Ilyen esetben tegye meg a következő lépéseket: 
 
1. Kapcsolja a főkapcsolót OFF állásba. A súlyos sérülések elkerülése érdekében húzza ki a fődugót 

a hálózati aljzatból, és várjon legalább 60 percet, amíg a túlterhelésvédő visszaáll. Most tépje le 

a felesleges papírt az iratmegsemmisítő tetejéről, vagy távolítsa el azt. 

2. Csatlakoztassa vissza a fődugót a hálózati aljzatba, és kapcsolja REV állásba.  Húzza el a 

maradék papírt az aprító késekről. Ha szükséges, ismételje meg ezt a lépést. 

 

Műszaki adatok: 

Aprítás típusa: Szalagvágás 
Vágás mérete: 6 mm (papír) 
Aprítási kapacitás: 6 oldal DIN A4 (80g) vagy 1 hitelkártya 
Betáplálási szélesség: 220 mm 
Bemeneti feszültség: 220-240 volt váltakozó áram, 50 Hz, 0,9 A 
Méretek: 292 x 326 x 142 mm, 1,38 kg 
Hulladékkosár: kb. 10 l kapacitás 
Működési ciklus: 2 perc. ON, 40 perc. OFF 
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Kijelentjük, hogy ez az eszköz az iratok megsemmisítésére vonatkozó feladata tekintetében 
megfelel a DIN 66399 szerinti P-2 biztonsági szintre meghatározott feltételeknek. 
 
P-2: Olyan adathordozókhoz ajánlott, amelyek házon belüli adatokat tartalmaznak, amelyeket 
olvashatatlanná kell tenni. Az anyag részecskefelülete ≤ 800 mm² vagy a csík szélessége ≤ 6 
mm, a csík hossza korlátlan. 
 

Tisztítás: 

 
Figyelem! A készülék pengéi nagyon élesek! Sérülésveszély! 
 
1. Kapcsolja ki a készüléket. 

 
2. Húzza ki a hálózati csatlakozót a hálózati aljzatból. 

 
3. Rendszeresen ürítse ki a csepegtető tálcákat. 

 
4. Tisztítsa meg a ház felületét puha, száraz, szöszmentes ruhával. Ne használjon semmilyen 

oldószert vagy tisztítószert. 
 

5. Távolítsa el a vágónyílásokban lévő maradványokat egy alkalmas tárggyal. 
 

Megfelelőségi nyilatkozat 

 

 

A CE-jelölés a készüléken igazolja a megfelelőséget. A megfelelőségi 
nyilatkozat online olvasható a www.go-europe.com weboldalon. 

GS tesztelt biztonsági jel 

 

 

A „Geprüfte Sicherheit” jelölés (GS-embléma) tanúsítja, hogy a termék 
megfelel a német termékbiztonsági törvény (ProdSG) előírásainak. 
A GS-embléma azt jelzi, hogy a jelöléssel ellátott termék 
rendeltetésszerű használat és észszerűen előre látható hibás használat 
esetén nem jelent veszélyt a használó biztonságára és egészségére. A 
gyártó önkéntesen helyezi el a terméken a biztonsági jelölést, amelyet 
megfelelő vizsgálati testület állít ki.  
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Szimbólumok 

A következő szimbólumok a csomagoláson vagy magán a készüléken találhatók. Ez a szakasz 
elmagyarázza az egyes szimbólumok jelentését. 
 

 

Az embléma azt jelenti, hogy a termék kialakítása alapján a II. védettségi 
osztályba (kettős szigetelés) tartozik. 
A termék biztonságos csatlakoztatásához nem szükséges villamos földelés 
(testelés) alkalmazása. 

 

A terméket csak beltéren üzemeltesse. 

 

Disposal 

 

Tájékozódjon a használt készülékek ingyenes visszavételének 
lehetőségeiről a kereskedőnél. 

 

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi 
hulladék-újrahasznosító állomásokon kidobhat. A hulladék megfelelő 
ártalmatlanításával kapcsolatban tájékozódjon a helyi önkormányzatnál. 

 

Az oldalsó szimbólum azt jelenti, hogy a használt elektromos vagy 
elektronikus készülékeket a törvényi szabályozás alapján a háztartási 
hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani. A használt készüléket adja le a 
helyi hulladékfeldolgozó átvevőhelyén. A csomagolóanyagokat a helyi 
előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa. 

 

Vegye figyelembe a csomagolóanyagokon lévő jelöléseket a szelektív 
hulladékgyűjtés során, ezek a következő jelentéssel bíró rövidítéseket (a) és 
számokat (b) tartalmazzák: 1-7: műanyag / 20-22: papír és karton / 80-98: 
kompozit anyagok. 

 

A csomagolóanyagok hulladékkezelését a helyi előírásoknak megfelelően 
végezze el. 

 

A készülék és a csomagolóanyag újrahasznosítható, a hatékonyabb 
hulladékkezelés érdekében elkülönítve ártalmatlanítsa. A Triman-logó csak 
Franciaországra érvényes. 
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A készülék és a csomagolóanyagok is újrahasznosíthatók, ártalmatlanítsa 
őket elkülönítve a jobb hulladékkezelés érdekében. A hulladék megfelelő 
ártalmatlanításával kapcsolatban tájékozódjon a helyi önkormányzatnál. 
Vegye figyelembe a csomagolóanyagokon lévő jelöléseket, amelyek a 
következő jelentéssel bírnak: számok (a), rövidítések (b) és 
anyagmegjelölések (c): 1–7: műanyag / 20–22: papír és karton / 80–98: 
kompozit anyagok, valamint a csomagolás fajtája (d). Az embléma csak 
Olaszországra vonatkozik. 

 

Garancia 

 
Kedves Vásárlónk! 
 
Örülünk, hogy készülékünket választotta. Meghibásodás esetén adja vissza a készüléket a 
pénztári bizonylattal és az eredeti csomagolással együtt abban az üzletben, ahol vásárolta. 
A törvényesen előírt garanciális idő érvényes. 
 

Gyártó: 

 
GO Europe GmbH 
Zum Kraftwerk 1 
D-45527 Hattingen 
Németország 
 


